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PREFACE

Tue object aimed at in this reader is to record the
pronunciation of cultured Welshmen of the present day.
Any considerable deviation from this pronunciation
would in the case of a foreigner speaking Welsh appear
incongruous to the native.

Certain causes have contributed in Wales to the
establishing of a pre-eminent dialect, both in speech and
in writing. It has been postulated as essential for the
establishment of a standard dialect of any language that
there should be “ein intensiver miindlicher Verkehr
unter Leuten aus verschiedenen Sprachen” (Jespersen,
Phonetische Grundfragen, § 50). This is precisely what
has happened in Wales. There has been a constant inter-
course, both intellectual and social, between the inhabitants
of different parts of the country. Preachers and speakers
have been, and are, constantly visiting places remote
from their own homes. Welsh is taught in the schools
of South Wales by teachers from the North, and vice
versa. The National Eisteddfod is held in North Wales
and South Wales on alternate years. So that the intensive
intercourse has been, and is, continually going on between
parts geographically distant from each other. The result
1s that there exists a pre-eminent dialect, favoured above
all others, which by Welsh people is considered standard.

This standard may be modified by regional peculiarities
or class influence (e.g. the preachers). Nevertheless the
cultured speaker is conscious of an ideal. He feels that
certain forms of speech should be avoided, and that certain
other forms should be accepted.

The ancestor of the accepted standard appears to have
been the commonly received standard of colloquial speech
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8 A WELSH PHONETIC READER

in the fourteenth century (Welsk Orthography, Carnarvon,
1905, p. 18 ; Sir John Morris-Jones, Grammar, Oxford, 1922,
p. 111). It is the comparatively simple and natural
utterance of Dafydd ab Gwilym and the troubadours of
Wales (y Glér) who roamed about the country, singing
of Nature and the ‘Amour Courtois” in the seven-
syllable thymed couplets of the Cywydd.

To those who may use this reader for learning Weish
pronunciation, it should be pointed out that the central
vowel i (§ 52) can in every case be replaced by the front
vowel i (§ 45). This is done regularly by some of the
best native Welsh speakers of South Wales.

Tt is to be hoped that this record of Welsh sounds may
prove helpful, not only to those wishing tolearn Welsh, but to
Welshmen and others interested in the Science of Phonetics.

It is with great pleasure that I acknowledge the consider-
ablehelpsokindly given by Miss Mary Davies, M.A., research
student in the Phonetics Department of University College,
and by L. 8. Bardwell, Esq., of the Ministry of Agriculture,
whose acquaintance with the Celtic and other languages
has been of great assistance.

I am grateful to Ifan ab Owen Edwards, Esq., for per-
mission to extract passages from the writings of his father,
the late Sir Owen M. Edwards. Nos. 7, 9, 10,and 11 were
chosen from this source. Nos. 5 and 8 have been taken
from ¢Stén Sioned’ and ¢ Cymru Fu’ respectively, and my
best thanks are due to the publishers, Messrs. Hughes and
Son, Wrexham, for allowing me to include them.

STEPHEN JONES.
UNIVERSITY COLLEGE, LONDON.
July, 1926.
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INTRODUCTION

THE PHONETIC SYMBOLS AND THEIR VALUES

1. Speech sounds are the elements of spoken language,
and have definite acoustic qualities. Every language
possesses a large number of distinguishable speech sounds.
Some of these are so used in a given language that they
may be grouped together as single entities for grammatical
and other purposes.

2. To such groups of related sounds the term ‘phoneme ’
18 applied. In some cases a single sound constitutes
a phoneme.

3. When a phoneme in a given language covers a family
of sounds, the conditions governing the usage of the
various members are such, that one member of the family
can never occur in a position which is occupied by another
member of the same family.

4. Thus in Welsh, the k-sound in ¢z (dog) and civn
(dogs) are distinct speech sounds, because the place of
articulation is different in each case. But they are members
of the same phoneme, i.e. the Welsh k-phoneme ; because
the first variety, which has its place of articulation rather
forward, only occurs before the sound i, while the second
variety never occurs in this position ; its place of articu-
lation is farther back. Generally in phonetic writing
it is only necessary to have separate symbols for the
phonemes. Thus the two kinds of k can, without ambiguity,
be expressed by the same symbol k in phonetic writing.
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10 A WELSH PHONETIC READER

5. Further, in the combinations tl the explosion of the
t is lateral (on account of the 1) and the 1 sound is partly
devocalized by the aspiration of the plosive (§ 11). There
18 no occasion, however, to use a separate sign for the t,
because it is exploded laterally, nor need we have a special
symbol to mark the unvoiced 1 in this position. Similarly
with the unvoicing of the 1in pl, kl, and of the r after
Dt k.

6. Speech sounds belonging to the same phoneme
cannot distinguish one word from another.

7. It has been already shown (§§ 4, 5) that the particular
member of any phoneme used in any particular case
can be determined by the nature of the surrounding
sounds. It will, therefore, be sufficient to indicate in
the succeeding paragraphs, as the cases arise, what these
conditions are. The knowledge of these conditions will
enable the student to read the text correctly without
misusing different members of the same phoneme.

8. The Welsh phonemes are represented in International
phonetic notation by the letters p, b, t, d, k, 9, §f, &, m, n,
4L, fv68s [,3¢x hwijiena,ou,io
Two phonemes e and o have particularly important
subsidiary members, and it has been considered desirable
to employ the separate symbols € and o for these.

9. The phonemes are arranged in two tables: Table I
shows the consonants and vowels together; Table IT shows
the vowels in greater detail.
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TaBLE 1

Formation of the Welsh Sounds

Bi- Labio- Post-
labial dental Dental | Alveolar | alveolar | Palatal Velar Glottal
(Plosive p b t d k g
5 |Affricate B | ts f &
£ |Nasal . (m) m @ al| .. @ 1
g | Lateral M1
2 | Rolled . .. (r) r
& |Fricative . o f v 0 8 $ | 3 ¢ 4 h (B)
O |Lateral-fricative 4
(Semi-vowel w j

Close . .
Half-close
Half-open
Open

Yowels.

Front Central Back

1

e
(€)

1

9

a

u
0

(9)

The symbols enclosed in brackets represent subsidiary members of phonemes.
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12. A WELSH PHONETIC READER

TONGUE POSITIONS OF THE WELSH VOWELS COMPARED
WITH THOSE OF THE CARDINAL VOWELS

10. Table II shows graphically the positions of the
highest point of the tongue in pronouncing the most
important Welsh vowel sounds as compared with those
of the eight cardinal vowels. The cardinal vowels are
indicated by black dots, the principal members of the

Tasre II
Front
1

Central

puud o

@
Front &Q Back

seven Welsh vowel-phonemes by red dots. The positions
of € and 9 (which are important subsidiary members of
the e and o phonemes) are shown by red circles.
[Note.—The cardinal vowels are certain vowel-sounds
which have fixed tongue positions and known acoustic
qualities. The tongue positions are described in books on
phonetics. The acoustic qualities have been recorded on
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A WELSH PHONETIC READER 13

gramophone records (No. B 804, in ““ His Master’s Voice ”
catalogue).]

FURTHER DETAILS REGARDING THE WELSH SOUNDS

Consonants

11. The voiceless plosives p, t, k, are followed by
distinct “‘ aspiration ”. Initial and final voiced plosives
b, d, g, are only slightly voiced.

12. p, b. Articulation as in English.

13. t, d. Dental, not alveolar sounds like the English
t, d.

14. k, g. Articulation rather further back than in
English.

15. 6, t, & Afiricates, the last two are similar to the
sounds of ¢k and j in chain, jam.

These sounds are only used in borrowed words. A watch-
chain is generally called ffain wa{f, and starf as well as
starts are heard for starch.

& occurs in a borrowed word like &gam (jam) and also
in the mutated form of ff as in de dgain (‘““ thy chain ).
(See § 91.) English & often becomes ts in Welsh, e.g. the
plant named seid (sage) is called in Welsh saits.

16. m. Asin English.

17. n. More dental than in English.

18. 3. Similar to the sound of ng as in thing. The
place of articulation of the members of this phoneme is
determined by the sounds that precede or follow, as in
the case of k (§ 4).

19. Voiceless m, n, § followed by an aspirate may
occur initially in colloquial speech, as in mhen: (“my head’’),
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14 A WELSH PHONETIC READER

nha:d (“my father ”’), yhallon (“‘my heart ”’).! Generally,
however, it is only the first part of the nasal thatis devoiced,
the later part as well as the whole of the h being voiced.
It 1s unnecessary to use the symbols m, 1, § in practical
transcriptions.

Where the nasals occur medially before the h-phoneme,
as in kemhari (“to compare”), brenhines (““queen ”),
aghovjo (““ to forget ), there is no trace of devoicing.

20. 1. The 1 in Welsh has a resonance somewhere
between the dark variety (as in English ¢Il), and the clear
variety (as in French 7).

21. An unvoiced variant of this sound (written } where
necessary) occurs after p, t, k (§ 5, 11). This sound is
about the same as the French [ in boucle (buk]) when the
word is said with a pause following. ] belongs to the 1
phoneme both in Welsh and French.

22. ¢. This sound is a separate phoneme in Welsh,
and is to be carefully distinguished from the ]. The whole
of the tongue-edge is in contact with the inner surface of
the upper teeth near the teeth ridge, except at a place on
one side (left or right) in the region of the back teeth. A
strong current of air is forced through the narrow aperture,
giving the ear the impression of a strong fricative. The ¢ is
therefore best described as a voiceless lateral-fricative ;
see Table I.

23. r. Welsh r is rolled, that is to say it is formed by
the tongue-tip tapping against the teeth ridge.

! mhen:, nha:d, phallon are mutated forms of pen:, ta:d,
kallon. They do not occur initially in the literary language, which
requires that they should be preceded by a proclitic.
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A WELSH PHONETIC READER 15

24, 1. The breathed form of the preceding occurs
after p, t, k. It also occurs when followed by h initially
as in thu:d (“rust”), and in the middle of words as in
anrhegjon (“‘ gifts ). Being a member of the r phoneme,
it will not be indicated by a separate symbol (cp. m, n, 1,
§ 19). The rh mutates into r (§ 91).

95. h. h is the devoiced form of w (§ 34). Being
voiceless, it is fricative and not a semi-vowel. This sound
does not occur frequently, e.g. i lvaff ( her watch ™).

26. £, v. Asin English. v tends to disappear finally,
e.g., tre: for trewv (“town”).

27. 0. The sound of th in thing.

98. 8. The sound of th in those. It tends to disappear
finally, e.g., siste for aisted (*to sit”).

29. s. Asin English.

30. [, 3 Resemble the English sounds of sh in ship
and s in measure. These sounds are to be found in borrowed

~words like fop: (“shop”), ingan, or ingin (“ engine ”’).
Si in Welsh words is frequently pronounced [, e.g.
Jarad for siarad (*‘ to speak ™).

31. ¢ Voiceless palatal fricative, similar to German
ch in ich. It is the devoiced form of j (§ 35) and rarely
occurs, e.g., i ¢aif (‘“ her language ).

32. h. A strong aspirate as in English. Between
vowels the corresponding voiced sound A is generally
substituted ; e.g. pafiam (“ why ). So it may be regarded
as a member of the h-phoneme, and it is not necessary to
use the symbol fi in phonetic texts.

33. x. A voiceless velar fricative, similar to the
German sound of ¢k in ach. It is pronounced with a slight
uvular vibration.
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16 A WELSH PHONETIC READER

34. w. This is the glide-sound of w in way. The
tongue starts in the position of u (§ 51), but with lips more
rounded. Then it proceeds at once to the succeeding vowel.
W occurs in combination with other sounds; see § 41.

35. j. The English sound of 4 in yes. Thisis a friction-
less glide-sound. The tongue starts near the position for i
(§ 45) and immediately proceeds to the position for the
vowel following.

Consonants in Combination

36. When 1, r come immediately after p, t, k in the
beginning of a syllable, they are partially devoiced (§21, 24).

37. When n comes after k, as in knaud (““flesh ”’), it
remains voiced. The n is not formed until the explosion
of the k is complete, as is also the case in German (cp.
German knabe).

38. In the combination kt the k has full plosion ; the
plosion of the k is heard particularly clearly at the end of a
stressed syllable. Compare the Welsh pronunciation of the
word actau (“acts’) with the normal English pronunciation
actor (where thekis not exploded); and also with German of
takt, and French acte (where the k is exploded).

39. b, g are completely devoiced after s in the same
syllable : e.g., ko:sb (N. Wales), kosb (S. Wales), (““punish-
ment ), kuisg (N. Wales), kusg (S. Wales), (““ sleep ™).

40. In the combinations mhl, nhl, gyhl, mhr, nhr, ghr
(which represent the mutated forms of pl, tl, kl, pr, tr, kr)
(§ 91), the remarks in §§ 19, 24 apply.

41. gwl, gwn, gwr, and their mutations nwl, ywn, gwr
are really gl, gn, gr, pl, yn, yr, pronounced with simul-
taneous lip rounding.
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A WELSH PHONETIC READER 17

42. In the case xw as in xwe:x (“six "), it is interesting
to note that the x does not have lip rounding. The x and
w are pronounced separately.

43. In the so-called doubling of the p, t, k, which is so
characteristic a feature of Welsh (§ 78), it must be borne
in mind that it is the “stop” or “ occlusive element ”
which is lengthened, there being only one plosive element.

44. When two b’s, two d’s, two g’s; or b and h,
dand h, g and h come together, the one at the end of a
word and the other at the beginning of the next word, the
voiced plosives become completely devoiced. The following
are examples :—

(a) anhey "gludv drui ‘vim o 'kle:d (‘“ An unfair wound
by the edge of the sword ”). The two g’s in anhe:g and
gluwiv lose their voice, and thus alliterate with k in kle:3.

(b) bargod "hail goriux "bri:g "ton: ( A sun’s edge above
a wave’s crest ’). The d in bargod alliterates with the t in
ton:. This illustrates one of the rules of ““y gynghanedd ”
in Welsh poetry.

Vowels

45. i. A close front vowel with tongue position slightly
lower than cardinal vowel No. 1 (see Table II). It is
thus similar to the sound of ee in see but with no tendency
to diphthongization into ij.

46. e. Slightly more open than cardinal No. 2. Rather
like the French e “ moyen” as in méchant.

47. & More open than the Southern English e in ten.
It is an important member of the Welsh e-phoneme.

48. a. Situated between cardinal vowels No. 4 and

2
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18 A WELSH PHONETIC READER

No. 5, but somewhat nearer to No. 4. Rather more forward
than the ordinary « of father.

49. o. Somewhat opener than cardinal No. 6 (see
Table II), but not so open as the English vowel in hot.
An important member of the Welsh o-phoneme.

50. o. Rather more open than cardinal No. 7 (see
Table II). Similar to the Scottish pronunciation of o in
home.

51. w. A close back vowel with tongue position some-
what lower than cardinal vowel No. 8. Resembles the
English sound of oo in foo, but has no tendency to
diphthongization into uw.

52. i Thissoundis a close central vowel (see Table IT) ;
by this we mean that the middle of the tongue is raised
80 as to come near the palate ; the lips are tense and some-
times slightly rounded. The vowel is intermediate between
i and w (unrounded u).! There is no sound like it in English.
To acquire it, practise wr and then aim at a sound between
this and i. The use of i is characteristic of North Welsh.
In South Welsh the sound is generally replaced by i.

63. 9. A central vowel similar to the first vowel
in ago. In unstressed syllables a slightly closer variety
is used (see Table II).

54. Vowels in the region between half close and half
open show a curious instability in a vowel system which
on the whole is strikingly stable. The quality of the
vowels in this region varies appreciably with the degree
of stress. In the word gofyn (““to ask”), for example, the
0 may vary in different pronunciations from cardinal o

1 w represents the vowel obtained by placing the tongue as for
W and the lips as for 1.
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(govin) to a more open cardinal o (govvin). Similarly the
e in melyn (“ yellow "), and melus (“ sweet ") may vary from
cardinal e (melin, melis) to cardinal € (mellin, mellis).

It is interesting to compare the two o’s in kefollai
(““ horses ).

There is sometimes a strong tendency to centralization
of the o in some words, such as dodui (dodwy, “to lay
eggs "), troux, trowch (‘“turn”).

Diphthongs

55. A diphthong, as here considered, is a glide from a
vowel of greater to a vowel of equal or less “ relative
perceptibility ”. Thus in the diphthong ai the organs of
speech start in the a configuration and proceed at once by
the shortest route in the direction of i. So that the second
element in the transcription of diphthongs indicates the
direction of the glide rather than the final configuration.
When the rate of change in the configuration of the speech
organs is at first slow, the first element of the diphthong
is called long. With these conventions, it may be said
that the following diphthongs occur in Welsh :—

ai, oi, oi (S.W.), ui, oi; iu, eu, au, iu, ou; ai, oi, ui, ok
The first element in many of the diphthongs may be long
(§ 79).

SOUND ATTRIBUTES
Stress

56. Three well-marked degrees of stress (force-accent)
may be readily distinguished in Welsh. They may be
termed “strong”’, ““medium”, “weak”. It is only
necessary to mark the strong accents in broad phonetic
tests. This is represented by placing the mark ’ at the

(delwedd F6494) (tudalen 019)




20 A WELSH PHONETIC READER

beginning of the strong syllable. When necessary , before
the syllable may be used to mark medium stress.

57. The strong stress in Welsh is more marked than
the strong stress in English.

58. There is a distinet relation between stress and
vowel length in Welsh, but weakening of stress does not
obscure the quality of vowels as in English, where me:n
(mam) 1s reduced to men in the word dgentlman (gentleman).

A vowel may, however, be dropped altogether in syllables
with weak stress (see § 61).

59. The syllable which bears the strong stress is as a
rule the last but one: e.g. ’duinog (‘“ fox ) 4ui’nogod
(““ foxes ™).

60. A good many words, however, have the strong
stress on the last syllable; e.g. kem'ra:ig (“ Welsh ”’),
is'lau (“ below ) ; cf. fi’lossofi (““ philosophy ’), 'fenestr
(““ window 7).

61. Pretonic syllables have weak stress, and the vowel
frequently disappears. ka’lonnai (‘‘ hearts ) and para’toi
(“to prepare”’) are commonly pronounced ’klonnai,
par’toi.

62. The stress on the syllable following the strongly
stressed syllable is medium tending towards strong. This
leads to the introduction in colloquial speech of the so-
called epenthetic vowel between the sounds / and r and a
preceding consonant. ’pobl (‘‘ people”) is more usually
pronounced pobol, aml (‘‘ often ”’) becomes amal. Contrast
this with "fenest from ’fenestr (‘‘ window ’’), where the
strong stress is on the first syllable.

In a few words of two syllables terminating in other
sounds the final vowel is elided; e.g. mind from mened

»

(“to go™).

(delwedd F6495) (tudalen 020)




A WELSH PHONETIC READER 21

63. In deliberate speech, when the strong stress is on
the last syllable but one, the first syllable of words of more
than three syllables has medium stress, e.g. goréram’derai
(““oppressions ). The same thing occurs in words of more
than two syllables when the strong stress is on the last
syllable, e.g. para’toi (“‘to prepare”). Itisinteresting in
this connexion to note a Welshman’s pronunciation of
English words of four or more syllables, such as administra-
tion, familiarity, examination ; he is liable to say these
words with medium stress on the first syllable instead of
on the second.

Length

64. Most vowels and consonants can have different
degrees of length. These degrees of length are easily
distinguishable, viz. “long ”’, “ half-long ”’, and “ short ™.

65. When a sound is long the fact is indicated in the
phonetic transcriptions by placing the mark : immediately
after the symbol of the sound. Placed after a plosive
consonant the mark : is to be taken to indicate a prolonga-
tion of the “Stop” or * Occlusive” element of that
consonant. Half-length is marked when necessary by -.

66. Length is an important element of speech in Welsh.
Many words are distinguished by the presence or absence

of length in a vowel or a consonant.

ta:l (“‘payment ") tal: (“tall )

him (“sleep ”’) hin: (““this ")

kani (“singing ") kanni (““ bleaching ")
gun (“robe”) gun: (“I know )

67. The vowels i, e, a, o, u,  can be long, half-long or
short, but o, € are never long in Welsh, and s is only fully
long in the name of the last letter of the alphabet (y).
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After long vowels there is frequently heard a distinct
o-glide. This is particularly noticeable after o:, i, u:.

68. The vowels 9, € only occur in closed?! syllables
with strong stress. They are important subsidiary members
of the o and e phonemes respectively.

69. It is only in monosyllabic words and final syllables
with strong stress that vowels can occur fully long.
dim (“man’’), its (‘“‘under”’), ba:x(“small,hook ”’), kem’ra:ig
(“ Welsh ”’).

70. Stressed vowels in final positions (i.e. when followed
by a pause) are alwayslong, e.g. ki:(““dog "), ki:(“amiable’’),
ti: (““house ).

71. Should syllables become penultimate by the
addition of a suffix, diminution of length of the vowel
occurs. It becomes half-long if the suffix begins with
a vowel, short if the suffix begins with a consonant.

Compare the lengths of the vowels in the following :—

mo:r (“sea’) moroid (“seas’) morjo (““sailing )
tam (“fire”) tamai (“fires”) tandid (““fiery )

With long vowels followed by s, the case is different; e.g.

no:s (““ night ) nossi (“ becoming night ”’)
kra:s (“ dry ) krassi (“ baking )

The explanation of this anomaly is to be found in the
history of these words (see Sir John Morris-Jones’ Welsh

Grammar? p. 137).

1 A syllable is said to be ‘“open” when it ends in a vowel. Thus
ta’rani (‘‘thundering”) is made up of three open syllables.
A syllable is said to be ‘‘closed” when it ends in a consonant.
Thus, tardi (‘“issuing”) is made up of a closed syllable tar and an
open one 8i. The point of syllable division in the groups mh,
nh, gh, rh should be noticed: ko|’nhad|led (‘‘conference’),
da| mheg|jon (*parables”), dia|’rhe|bol} (‘‘proverbial”).

# Oxford, 1913.
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72. In words of more than one syllable, vowels are
short in closed syllables, even when strongly stressed,
e.g. blinder (““ fatigue "), pentur (“heap "), akku (“‘ there '),
hofter (‘ fondness ), dundur (*‘noise ”’), ixter (“ height '),
domdra (“poverty ’). In monosyllabic words ending in
long or double consonants the vowels are short, tending
to half-long ; examples :—

xwim: (“nimble”’) den: (“veil’) dan: (“‘church ”’)
don: (“happy )  dum:(“poor’”) din: (“lake’’)

73. There are some exceptions, e.g. muin"hamt (“ they
enjoy "), kusg (‘“sleep '), ko:sb (North Welsh) (““ punish-
ment "), ha:dt (North Welsh) (“salt” adj.). In South
Welsh these last three words follow the rule and are
pronounced kusg, kosb, hadt.

74. All vowels in syllables which are not strongly
stressed are short.

75. In respect to length in diphthongs, usage varies.
As a general rule it may be said that the only diphthongs
in which the first element may be long are ai, oi, ui repre-
senting orthographic ae, oe, wy respectively ; examples:
ka:i(“ field '), do:# (“ yesterday '), dwi(“ two ”’). Notethat
the diphthong i, as in gwneid (““ to do "), is always short.

76. The length of the diphthongs in pairs of words
such as the following should be compared :—

gwa:if (“worse”’)  gwaid (“work ")

da:i0 (“milk”’) 4aid (“damp”’)

tro:id (“ foot ) troid (past imperfect, impersonal
form of troi, ““to turn”’)

77. In South Welsh a:i is replaced by ai or a:, thus 4aif
or d4a:0 (“milk ’); o: is replaced by oi or o:, thus troid
or tro:d (““foot ).
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78. p, t, k, m, 5, ¢! are always lengthened (or doubled)
(§ 43) when they follow a stressed vowel and are not
followed by another consonant; e.g.:—

popped (“‘ everything ’) mammai (“ mothers )

kip: (“ glance ) mam: (“‘ mother ")
attal (““ to stop ”’) donnai (““ ships ”’)
het: (““ hat ) doy: (“ ship )
sikkan (‘“ gruel ”’) dad: (““ blind ”’)
knok: (““ knock ) daddi (““ blinding )

This rule also applies to s (§ 68), when it is intervocalic ;
e.g. kossi (“scratching ”’).

Sentence Stress
79. In a sentence, the most important words from
the point of view of meaning, receive the strong stress.
Less important words tend to lose such stress as they
would have if pronounced alone. Such reduction of stress
is accompanied by a reduction in thelength of a long sound.
80. Thus in the sentence @ mai "hun: an kari pexa’dirjaid
(““ This one loves sinners ’), the important words are hun:
(““ this one ”’) and pexa’dirjaid (“sinners”). But to alter
the meaning slightly it might be necessary to stress mai
“(“is”). The a in mai would then have the length it
would have if said by itself.

Intonation
81. Intonation is the term used to denote the successive
pitch changes of the voice in speech. Its counterpart
in song is melody.

1 In N.W. except in ho:d, o:¢ (“all”). In S.W. the final ¢
of monosyllabic words is not lengthened except in a few cases; e.g,
did: (¢ manner ).
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82. Since pitch and stress in speech are but effects
of the same cause, viz., expenditure of energy in utterance,
it will bereadily understood that they are closely associated,
the one with the other. Although the two things are
different, it is a matter of common observation that
increase in stress is almost always accompanied by a
definite change of pitch (generally a rise).

83. So intimate is the relation that some phoneticians
have employed the term  Physiological Intensity ”’ to
denote a combination of the two factors (pitch and stress).
It will be necessary to bear this in mind in order to under-
stand properly why the peaks on intonation curves so
frequently coincide with positions of strong stress; cf.
Jones’ Intonation Curves and Outline of English Phonetics ;
also Armstrong and Ward’s Handbook of English Intona-
tion and Klinghardt’s Ubungen im englischen Tonfall.

84. The rules governing intonation in Welsh have not
yet been fully worked out. The following points may,
however, be noted :—

(1) Welsh intonation often reaches a higher pitch than
English intonation, and the lowest limit of the voice
is hardly ever reached in Welsh. Welsh consequently
has the general effect of being spoken at a higher average
pitch of the voice than English.

(2) In the pronunciation of words said by them-
selves :—

() When the strong stress is on the last syllable
but one it is said with mid pitch, and the weaker following
syllable has a falling pitch which generally starts higher
than the mid pitch. Example :—
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. O\
rhi’dsxen
Oxford.

(b) When the word is-a monosyllable, there is a high
falling intonation on it. Example :—

.\

Y "din
The man.

(c) When the word has the strong stress on the last
syllable, that syllable has a high-falling intonation on
it. Example :—

. N
kair’di:d
Cardiff.

(3) In simple statements containing no words of special
prominence, the highest pitch is on the first stressed
syllable ; after that there is a gradual fall in the intonation.
Syllables preceding the first stressed syllable are lower
than it in pitch. Example:—

e . e . o

mi ’gosgais "dru:i r pre’nhaun
I slept  through the afternoon.

(4) When a word is given prominence there is a rising-
falling intonation on it.

If the prominent word is a word of two or more syllables
with the strong stress on the last syllable but one, that

(delwedd F6501) (tudalen 026)




A WELSH PHONETIC READER 217

syllable has a mid-rising pitch and the weaker syllable
which follows has a high-falling pitch.

If the prominent word is a monosyllable, the whole
word takes the rising-falling intonation.

If the prominent word has the strong stress on the last
syllable, that syllable takes the rising-falling intonation.

Thus, if in the examples given above, prominence be
given to 'gesgais the intonation would be

A4 . \ o L] _
mi ’gosgais drui r pronhaun.
If prominence be given to ’dru:, the intonation would be

. &,

. L -
mi gesgais ’drui r prenhaun.

If prominence be given to pro’nhaun, the intonation
would be

mi gesgais drui r pro’nhaun.

(5) When a sentence contains a word which has already
been used in the preceding sentence or has been implied
in what precedes, that word takes a rising intonation.
Example :—

e—- e/
‘brenin 0id ’david
David was a king

("david having been previously mentioned or implied.)
This intonation is also used to express surprise.
Example :—
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- . & . . 9o/
9 mai ’sira ar s 'manid
There is snow on the mountain.
(6) When two words are contrasted, one of them has a
rising intonation, as it comes under the preceding rule.
Example :—

. ./ . ’\
nid ’di: ond ‘gwin:
Not black but white.

N e
"gwin: nid ’di:
White not black.
(7) When it is intended to draw attention to something
surprising, the prominent word has a rising-falling intona-
tion on it. Example :—

AR 2N
e’droxux ar 9 ‘mug
Look at the smoke.

85. It may be of interest to mention here the word
tippin, the meaning of which depends on the intonation
with which it is uttered. If it is said with the tone of
primary prominence

e\
"tippin
it means “rather much”. On the other hand, should
it be uttered with a low rising tone
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e -
"tippin

it means ‘‘ only a fair amount .
86. Intonation in Questions :—
(a) Questions beginning with interrogative particles

(a, ai, onid, etc.) expressed or understood have a rising
intonation.

®o- -
a o0is ’eira ar o monid?
Is there snow on the mountain?

(b) Questions beginning with specific interrogative
words (pa:, pui, etc.) have a falling intonation.

o . .\

pui sid ar o ‘monid?
Who is on the mountain ?
87. Commands have a falling intonation.
® o
‘eux ’ommaif !
Go away !
MUTATION
88. Certain consonants at the beginnings of words
change into certain other consonants (§ 19). The

henomenon is called “ mutation ’” ; it was once a case of
p >
assimilation.

89. A consonant is capable of mutation only into
another consonant having the same place of articulation.
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Thus mutation proceeds along the columns in Table I.
For example, the unvoiced plosive k in ki: (“dog”)
becomes the voiced plosive g in de gi: (“thy dog ™), the
nasal 3 in ve ghi: (“ my dog ”’), and the unvoiced fricative
xinixi: (“her dog ). These examples show that changes
in the velar sound k develop along the velar column. The
same thing applies to the other mutable consonants. In
some instances, however, slight deviations from this
principle of mutation in columns occur. They are as
follows : —

(1) The bi-labials, p, b, and m, instead of changing into
the bi-labials ¥, v respectively change into the labiodentals
f, v, e.g., the p in pen: (“ head ”’) changes into f in i fen:
(“ her head ”’), the b in baxgen (* boy ') into v in i vaxgen
(‘“ his boy ”’), and the m in merx ( daughter *’) into v in
do verx (““ thy daughter ).

(2) The velar plosive g, instead of changing into the
velar voiced fricative g, disappears, e.g., gard (‘“garden ’)
becomes ar® in de ard (*“ thy garden ™).

(3) In the process of mutation of t, d into n and of ¢
into 1, there is a very slight deviation from the dental
column into the alveolar column,

90. The conditions governing mutations are given in
grammars of the language. Although recorded in the
orthography of Welsh, the mutated forms of the word are
not given in dictionaries. The radical forms only are
given. It is necessary, therefore, to know not only the
consonants that are capable of undergoing mutation, but
also the consonants resulting from these mutations.

91. The following is a list of initial or radical sounds
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which are subject to mutation: p, b, t, 4, k, g, {f, m, &,
rh, w, j. Their mutations are as follows :—

t
Sound. ng;(éi;n . mlljtaastaid})-n 5 Ei Eﬁii:ggg
p b m (h) ’ f
b m I v [v]?
: d n(h) | 8
d n .3
k g y(h) | x
g y [
g 5 |
m | v [v]?
i 1 |
th r
w | h
j e

ABBREVIATIONS USED IN THE TRANSLATIONS

In the literal translations, the mark * indicates that the
word following is a proper name. Two or more English
words joined by hyphens are translations of a single Welsh
word. Words in brackets are explanatory, e.g. 3 =...)
means that the three preceding words in the literal transla-
tion are more accurately translated by . . .; (=3)
means that the preceding word in the translation represents
three words in the phonetic text. p. means an un-

translatable particle.
1 Cf. § 89.
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TRANSLATIONS
1

Hide (of) the Elephant

“p. saw one of-you hide (of an) elephant ever ?”
asked examiner in school | occasion ago (= 2).
“Yes, sir, | I saw, I,” | says boy small six age.
“ In-what-place ? ’ | says the examiner.
‘“ About (= 2) the elephant himself ” (= 2), | says the
boy with every seriousness.
2

John William

When was John William and his family p. eating
their dinner, | came stone down (= 2) from top the wooded-
slope | and through the roof, | and fell on trencher John
William, | and destroyed his potatoes and his meat.

He-gave swear | because its being after destroying (4 =
it had destroyed) his meat.

p. was the stone p. too big to its rolling out through the
door, | and was necessity to-them breaking hole in-middle
the floor, | and its burying.

3
Olwen

Tunic of silk flame-red was about under-her (3 = about
her), | and torque of ruddy-gold | and pearls emerald
was about her neck.

Yellower was her head than flowers the broom, | and
whiter her skin than foam the wave. | Fairer was her
two-hand and her fingers | than flowers in foam fountain
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TEXTS
1
kro:in o ’kaurvil

« 3 welo® in ohonox ’gro:in "kaurvil erjoid?" | go'vennai
ar’holur meun ’asgol | "dro: n "o:l.

«rdo:, ’sor:, | mi ‘welais’i;,” | med 'baxgen "boxan
'xwe:x 'o:id.

“g’mhle:?” | med or arholur.

«o gumpas o 'kaurvil i "him,” | med o 'baxgen gida
’fo:b di’vrivux.

2
*rgjon! *’wiljam
pan oid ’*sjon "*wiljam a i ’deili | n ’'buita i
’kinjau, | dai0 ‘karreg i laur o "ben: or "adt | & "6rui r
‘to:, | a dis’genod ar ’drainsjur 2 sjo:n ‘wiljam | a di’ved8od
i "dattus a i "gi:g.
rho03 ‘rhe:g | am i bod wedi di’vebba i ’gi:g.
r 0i% o 'garreg on 'rhi: 'vaur iu ’6reiglo "addan trui r
’druzs, | a bi gorvod iBint ’dorri "tul: a’yhanol o daur, | a
i 'xladi.
3
*9lwen

~ ’kamse o ’sidan ‘flamgox 0id am ’dani, | a ’6orx o
'ri%air | a 'ferlai ‘emrald 0id am i "gudv.

me’lonnax oid i ‘fen: na "blodai r “banadl, | a "gwennax
i 'xro:in nag ‘ewin o ’don: | tekkax oid i ’duilau a i
'bassed | na ’‘blodai en ‘ewin ’fonnon ’gwoirglod. |

1 fom. 2 drenfur.
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meadow. | Brighter was her eyes than glance the hawk
and the falcon. | Whiter was her two-breast than breast
swan white, | redder her two-cheek than the foxgloves
reddest.

The whosoever that her saw | filled would-be of her
love.

(There were) four of trefoils white that grew in mark
her foot (3 = her footsteps) | which way ever where she-
walked ; | and for that p. there-was-calling her Olwen,

1
Proof Satisfactory

Went gentleman once from considerable distance | to
visiting with farmer was p. proverbial for his strength, |
for sake having proof on-it.

p. was the gentleman p. man big, tall and appearance
dignified on-him.

Aftertying hishorse to tree adjacent, | he-approached to the
man, and said. | ““ I-came here from considerable distance |
for sake having proof of your strength, | about the which
p. I-am after hearing (4 = I have heard) so-much of talking.

“8So p. true,” said the farmer ; | and he-seized in-him, |
and he-threw him over top the hedge to the field other, |
and he-went forward with his job.

After little he-raised his head | and he-asked, | “ p. you-
would-like, you, to me doing more to you?” | “ Well,
perhaps p. you-will-be so-good as throwing the horse to
me again,” | quoth the gentleman.
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dis’glairjax 0i8 i 'degaid na "golug o ‘gwalx ar "hebog. |
’qwonnax oid i ’duivron na "bron: ’alarx "gwin:, | "koxxax
i 'deirid na r ’'fion 'koxxav.

o saul a i "gwelai | "kovlaun 'veBai o i "serx.

’pedair o "veitjon ‘gwenjon a ’davent an "ol i "Oro:id
pa ford ’bennag o 'kerdai; | ak am ’honni o ‘gelwid
"hi: *"olwen.

4
"prauv bod’haol

aid gurbo’nhedig ’inwaif o ’grin: 'bedder | i om’weld
a ’fermur oid on Bia’rhebol am i ’nerd, | er muin kail
"prauv arno.

r 0id o gurbo’nhedig en ’Bim 'maur ’tal: a ’golug
ir’dassol arno.

wedi 'klommi i "gefil urd 'goiden go’vagos, | nes"haiod
at 9 "gur, a do’wedod, | “ daidim "omma o ’grin: ’beclderl
er muin kail ‘prauv o x 'nerf, | am or "hun: r uiv wedi
klowed 'kemmaint o ’siarad.”’?!

«’ygddi n 'wir,” ebe r 'fermur; | ak o’mavlod endo, |
a "6avlod ov dros 'ben: o 'klaud i r ‘ka:i ‘arad, | ak aif
o’mlazin a i "orxuil.

o’'mhen: o'xodig ’'kodod i ’ben: | a 'govennod, | “a
garex xwi i mi wneid 'xwaneg i xwi?” | “"wel:, huirax
o bodux ’kestal a ‘favli r ‘kefil i mi "etto,” | ebe r
gurbo’nhedig.

1 [arad.
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5
The Child and the Snake

p. was once boy little p. living in somewhere yonder, |
whom (= 3) there-was-losing from the house every day
on time morning-meal.

As-soon as p. he-used-to-have his food, | namely p.
chief(ly] milk and whey, | used-to-go the little-one
always (= 2) out | with his cup and his bread in his hand.

He-did so for considerable time | without nobody p.
thinking nothing about the thing, | but being the child p.
choosing going to shelter hedge fair, | or into face sun, for
taking his meal.

But from the last (3 = at last), | by seeing his being p.
going out so p. regular every morning, | as that was the
morning p. coming, | there-was-watching him, | and there-
was-looking without knowing to-him, | to what place where
he-was-going ; | and there-was-finding him in nook rather
secret | without being p. not-far from the house, | and
who was there p. drinking-together and p. eating-together
with him from his cup | but fine-creature of snake
speckled !

There-was-holding to noticing on-them at their morning-
meal. | They used-to-eat-together p. wonderful friendly; |
but if would-be the snake occasional time (2 = occasionally)
p. coming rather p. too often to the cup, | would-give the
child tap gentle to-her with his spoon, | and would-say
to-her about ceasing going with more than her share.

Took she the hint with every gentleness, | and would-come
again to asking for her drink.

That-was the time last for-them eating-together; not
they-met more: [forwhen there-was-understanding habit the
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5

9 ’plentin a r "naidr

r oid 'inwaif ’vaxgen 'bexan on biu n rhiule ‘drau, | r
hun a ’goddid or "ti: "bo:b "di:d ar amser bo’reivuid.

'konted ag o kafai i ’‘vwid, | sev en "bennav ’4a:if
a 'maid, | ai o "boxan on 'wastad 'addan | a i "guppan
ai’varani’lam.

'gwna:i0 ‘veddi am ’‘grin: "amser | heb ‘ne:b on medul
‘dim: am o ’pe:d, | ond bod o ’plentin on deuis mind i
gesgod ’klaud "te:g, | noi i wineb "hail, | i gomrid i "bri:d.

ond o r "diwed, | urd weld i vod on mind "addan 'veddi n
'rheolaid "bo:b "bore, | vel r 0i8 o "bore n "do:d, | "gwiljuid
ev, | ak ed’roxuid heb 'wibod i%o, | i ba le r ’elai; | a
'xavuid ev meun kor’nelin ’de:d ’dirgel | heb vod en
'nepped o r ’ti;, | a 'fud 0i8 ’eno n kid’eved ak on
kid’vuita ag "e:v o i "guppan, | ond "4avnes o "nsidr "vraié !

’daljuid i "selwi arnint urd i bo’reivuid. | kidom’borfent
on "henod go'vailgar; | ond "os: baBai r "neidr ambed "waif
on dovod ’braid en ’rhi: ‘venix i r ’kuppan, | rhoBai o
plentin 'gnippus "tirjon i%i a i "lui, | a "dewedai "urfi am

- 'beidjo mind a "mu:i na i "xovran.

ko'merai "hiffair "augrim gida "forb a¥’vuinder | a 'deiai
dra’xevn i o’movin am i 'demmaid.

'dena r "tro: di’wedav iSint gid’vuita; | ni xevar’viant
'mu:i; | kanis pan Se’adduid "arver o 'plentin, | 'gwiljuid
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child, | there-was-watching the snake; | and when she
came to the place the time usual, | there-was-killing her.

But from the day that out | pined he daily and nightly
from sorrow for his old friend coiled, | and was dead
consequently ( = 3).

6

Conference the Muice

In old farmhouse | p. was cat after killing many of mice.

Came the remainder which there-was-leaving p. alive to
one-another (= 2) | to hold meeting for considering in-what
manner that they-could make-safe themselves (= 2) against
the cat.

Was there debating great on every plan which there-was-
bringing before ( = 2) the meeting | but not there-was-
obtaining one which gave satisfaction general.

From the end (3 = at last) rose rat young up (= 2) |
and said, | “is with-me plan which-is p. sure of being
p. effective, | and I know that will-be everyone who-is
here p. present p. agreeing after to-them its hearing, | that-
not there-is-able having its better.

p. I-am p. offering being bell | to its hanging about
neck the cat. | Then, when p. makes she the movement
smallest, | (it is) we that shall-hear sound the bell, | and
will-be this p. warning to us to flee to our holes.”

There-was-receiving the offer with shouts loud of
approval, | and there-was-passing it p. unanimous.
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o 'mpidr; | a fan Baid i r ‘van: or amser ar’verol, |
'daduid hi.

ond o r 'di:¥ “hunnu ’‘addan | di’hoinod "entai "boinid
a ’beinos o ‘alar am i "he:n go’veiddes 'dorxog, | a bi
"varu o r "herwid.

6
ko'nhadled s ’dagod

meun 'hen ’fermdi | r oi% 'ka:® wedi ‘da:d ’dauer
o ’lagod.

daif o ’gwedid a adauid on 'viu at i "gili§ | i "gonnal
ko'varvod i os’terjed o’mha ‘vo:d o gadent Gio’geli i
'hinain rhag o "ga:f.

bi ono 'Badlei ‘maur ar "bo:b "kendin a Faguid ger bron
o ko’varvod. | ond ni xavuid ’#n a rodai vod’lonruid
kofre’dinol.

o r 'diwed "kodod $ogoden ’joiank i veni, | a do’wedod, |
«“mai ’genniv "gendin si n ’sikkir o vod on e’faifjol, |
ak mi "un: @ bid ’paub sid "emma n bre’sennol on ’'kotino
wedi idint i "glowed, | nad "eddir "ka:il i "wed!

r ui n ‘kennig vod ’kloxx |i u ’‘xrogi am ’'udv o
’ga:f. | "ena, 'pan: o ‘gwna: hir so’midjad "deiav, | ni a
rgloun “sun o /glo:x, | a bid "hin: on "rhobid inii "foiin
'toddai.”

der’bonjuid o ko’nhigjad? gida ’bloiSjai “ixel o
gomera’duiaib, | a 'fasjuid® e n in’vradol.

15w wed 2 konhoagjad. 3 fa[uid.
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After having silence, | rose old rat up (=2) | that-not
was till in this after speaking (who up till now had not
spoken) a word, | and said as the following :—

“Is the plan p. one remarkable skilful, | and not I-am
p. doubting that-not will-be it p. successful ; | but before
going further, | I-should-like asking one question, | who
that-is p. going to hanging the bell about neck the cat ? »’

There-was-seeing at once beingthething p.impossible, | and
there-was-breaking the meeting up (= 2) without deciding
nothing. '

7
City The Flowers

I-was p. roaming through the streets the afternoon;
| not astonishing being the city p. having its calling p.
city the flowers | and p. city the beauty ; | not is there
street without something to charm the eye. | p. was the
roads p. full of flowers the spring, | and p. was colour so rich
on flowers that I-was p. acquainted-with |—lily the valleys, |
and flowers the snow, | and hair the maiden—| so that
hardly that I-believed that my old friends they-were.

And about beauty appearance and complexion | not I-
know about anywhere better for its seeing than Florence. |
p. is the men p. darker their hair and their eyes than the
Germans, | p. taller and p. more-beautiful their skins than
the French. | p. isthe gait the girls p. light and natural, | their
eyes p. dark of the darkest, | and smile sunny every time on
their faces, | where there remains blush health and feeling.

Not they-are p. taking-offence for to strangers looking
on-them ; | deepens their blush | and plays pride innocent
in their eyes;| they walk p. more-upright than ever, p.
queens the earth.
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wedi kail dis’tauruid, | "kodod "hen logoden i voni, | nad
0id hid on "hin: wedi ’sjarad! ’im ’gair, | a do’wedod
vel 9 ’kanlin:—

“mai o 'kendin on in ’henod ’gourain, | ak nid ui n
’ammai na vio e n luid’ jannis ; | ond kin mind o’mheddax, |
’karun ’ovin ’imn ‘kwestjun, | 'pwi si n mind i "grogi r
'glo:x am "udv o "gaf?”

'gweluid ar ‘inwaif vod o ’pe:d on a’mhossibl, | a
’6orruid o ko’varvod i "veni "heb bender’veni ’dim:.

7
'dinas o ’blode

bim on ’kruidro trui r os’tradoid o pro’nhaun; | nid
'rhoved vod o ’Binas on kail i "galu n ’Sinas o "blode | ak
on 'Binas o "tlosni. | nid ois eno o'stri:d heb "riubed i suino
r 'dogad. | r 0i8 or he’olid on 'daun o "vlode r gwanwin, ]
ak r 0i% /diu ‘mo:r go’voifog ar vlode r,oidun on ad’nabod |
—'1ili r dof’ronnoid, | a 'blode r ’oira, | a ‘gwaidt?® o
"yoruin—| vel mai "prin: o "kredun mai ve "hen go’veitjon
o0idint.

ak am ’hardux ’pri:d a ‘gwe:d, | nis ‘gun: am ’inde
'gwed: 3 i u "weled na *'florens. | o mai r “denjon on 'Siax
i ‘gwa:dt a i 'dogaid na r *al’meinwir, | on ‘dallax ak en
'lanax i 'kruin na r *’fragkod. | @ mai ker’Bedjad o
'merxed on ’osgavn a na’tirjol, | i “degaid en 'Bion o r
’diav, | a "gwem "hailog "bo:b ’amser ar i hui’nebai, | le r
Teris "gwri:d “jexid a "fsimlad.

nid odint on ’digjo am i 3i’eifrjaid ’'edrix arnint; |
dov’nha: i ’gwriid | a ‘xweri ’balxder di’niued on i
’dogaid; | "kerBant on 'sebax nag er’jo:id, on vreni’nessai
r 'Boiar.

1 farad. 1 8.W. gwadt. 3 S.W. gwe:d.
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Not there-is-able going to the train, | not there-is-able
walking through road nor market, | not there-is-able being
ten minute in tram, | without seeing face that-is like
miracle of beauty.

8
Easy Slumber Soup Turnips

Time long ago (= 2) | p. was two neighbours p. living
under the same-roof, | p. near to the mountain in farm-house
(on summer pasture), | and with every one of them
host of children.

Small was their gain, | and as that there-could-be thinking,
| hard was on one of-them. | Soup turnips and bread hard-
grey was their food oftenest.

In the house other p. was broth fat, | and plenty of meat
sheep, | but p. was considerable doubt about honesty the
family that, | and many p. thinking | that-not was sheep the
neighbours p. having quiet with-them.

What manner ever (3 = however), one night in depth
the winter | there-is knocking at the door | —the farmers
and officers justice p. coming for searching the house—|
and there-was-having sufficient of marks theft for taking
the man to prison middle night.

At hearing the sound and the commotion in the house, |
woke family the house next.

“ Well, well,”” said the wife, | “p. was I p. fearing that
like that it-would-have-been p. coming | ‘from long-evil
comes great-evil . | Get-up Gruffudd !

“Let quiet to me,” said Gruffudd, | “easy slumber
soup turnips.” | And he-put his head on the pillow and
he-slept p. quiet till the morning.
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ni vedrir 'mind i r "trem, | ni vedrir "kerded trui "heol
na "marxnad, | nis gedir bod ’Bey: ‘minid meun ’tram:, |
heb weled "gwineb sid vel "gwird o brad’verfux.

8
"esmuid 'kuisg! "pottes ‘maip

‘amser 'maif on "o:1 | r 0i¥ "da:i go"madog on biu dan eor
’into, | on agos i r ‘monid meun "havod, | a xan "bo:b 'in
ohonint ’liaus o "blant.

’boxan 0id i "hennil, | ak vel o ga’dessid "medul, | 'kaled
adoid ar "imn ohonint. | "pottes ‘maip a "bara ka’ledluid
0id i "hambor6 ve’naxav.

on 9 "ti: "arad r 0id "kaul "bra:s, | a xov’launder o "gi:g
’devaid. | ond r 0i8 ’krin: "amhajaif anhilx go’nestruid o
teili "hunnu, | a "dawer on 'medul | nad oi¥ ’devaid o
kom’dogjon on kail "donid gandint.

pa vod "bannag, "i:n ‘noswaid en ‘novnder o 'goeiav, | dena
'giro ur o 'druis | —o'fermwir a sui’Sogjon kev’jaunder
on dovod i "xwiljo r "ti:—| a xavuid "digon o oljon "dadrad

i gomerid o "guir i "garxar “ganol "no:s.

urd glowed o "swn a r "tervisg on o "ti:;, | di’hinod toili
r "ti"nessa.

“’wel: "wel:” medai r "wraig, “r oidun i n "ovni mai vel
"ena biasai n "doud, | ‘o "hirSrug dau “maurdrug.’ | "kodux

*7grifis.”
“’ga:d ‘lonid i mi:,” ebai */grifis, | ‘’esmuid 'kuisg
'pottes 'maip”. | a ’rho%0od i ’ben: ar o ’‘gobennid, a

"x95¢00 an "dauel hid a’bore.

1 3.W. kusg.
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9
How P Went Arthur Away (= 2)

In battle Camlan, ago many age, | there-was-wounding
Arthur Great. | (It is) the traitor Modred who him wounded.

Lest to Arthur dying, | carried two soldiers him from the
battle to shore lake at-hand.

Drew Arthur his sword, and said to one of the soldiers, |
“ Go, throw the sword this into the lake.”

Went the soldier to shore the lake. | But, when he-saw
being the sword p. beautiful, | and being many gem in its
hilt, | he-hid it in the rushes, | and he-went to Arthur back
(=2),

“p. didst-throw thou the sword into the lake ? ” said
Arthur. | “Yes,” said the soldier. | “ What-thing sawest
thou ?” | “Not saw I nothing but the waves.” | “ Not
thou-art p. saying the truth, | go again, throw the sword
into the lake.”

Went the soldier to shore the lake the second time. [
But p. was the sword so beautiful, | and the gems so pretty, |
8o that-not he-was-able its throwing into the lake. | He-hid
it the second time in the rushes, | and he-came to Arthur
back (= 2).

“p. didst-throw thou the sword into the lake ? ”’ said
Arthur. | “Yes.” | “ What-thing that thou-sawest ?” |
“The waves p. chasing each-other (= 2) towards the shore.”
| “p. thou-art p. saying falsehood. | Go on haste, | throw
the sword into the lake lest to me dying before that
thou-doest.”

Went the soldier to shore the lake the third time. | He-
threw the sword to middle the lake. | And behold hand white
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9
vel or ai® *’arfir i ’'furd

om "mruidir *’kamlan, ers dauer ’o:is, | "kluivuid *’arfir
vaur. | o "bradur *’modred a i "kluivod.

rhag i "arbir 'varu, | "karjod "da:i "vilur ev o r "vruidir
i "lan: "din: ger’dau.

tennod *’arbir i "gle:d, ak ebai ur ‘im o r ‘milwir, |
“’do:s, "tavl o "kle:d "hun: i r "din:.”

ai0 o ’milur at ’lan: o "din:. | "ond, pan "welod vod
9 "kle:d on "hard, | a vod "dauer "gem: an i "garn, | "kidjod
"e:v an or "he:sg,! | ak "a:if at *’ar6ir on "o:l.

“a devlaist ti r 'kle:d i r ’din:?” ebai *’arfir. |
“’doz,” ebai r ‘milur. | “’be:6 "welaist ti? " | “ni "welais
’i: 78im: ond o "tonnai.” | “nid uit en ‘dweid o ’'gwir, |
"do:s "etto, "tavl o 'kle:d i r "ddn..”

“aif o 'milur at ‘lan: o '4in: or "ail waif. | ond r 0id o
"kle:d "mo:r "hard, | a r "gemmai "mo:r "dlesjon, | vel nas
‘gaddai i “davli ir 'dn: | "kiSjod ‘e:v or "ail waif on or
"he:sg,! | a "da:if at *’arfir on o:l.

a ’devlaist ti r 'kle:d i r ’din:?” ebai *’arfir. |
“’dow” | “’be:d a'welaist?” | “o 'tonnain "emlid i ’gilid
tia r "lan.” | “r uit on ‘dwoid an’wired. | "do:s ar "vris, |
'tavl @ "kle:d i r "din: rhag i mi "varu "kin: @ "gwnai.”’

aid o 'milur at ‘lan: o "din: o 'droded waif. | tavlod
o 'kle:d i "ganol o "din:, | ak ‘wele "laiu "wen: on dod o r

18.W. hesg.
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p. coming from the lake, | and p. seizing in the sword, |
and p. its drawing into the water. | And came the soldier
to Arthur back ( = 2)

“p. didst-throw thou the sword into the lake?” said
Arthur. | “Yes.” | “ What-thing sawest thou ? ’ | « Hand
white p. coming from the lake, and p. seizing in the sword.” |
“ p. thou-art p. saying the truth from the last” (3 = at
last) said Arthur, | “ carry me to edge the water.”

There-was-carrying Arthur to edge the water. | And
behold ship of glass, and three queens in-it, | p. coming
towards the shore.

There-was-putting Arthur great on breast the ship, | and
yonder-are the three queens p. sailing away (= 2).

10
The Family Fair (3 = The Fairies)

People small small is the family fair, | smaller than
children | and people pretty very, | with face white white,
and hair yellow yellow. | Where are-they p. living ? | Under
the mountain big; | but they-come out, when may-be
p. light moon for singing and for dancing.

p. was boy small in our country us some occasion,
of the name Ivor. | Not he-learnt in the school, | and for
that beat the master him.

Ran he away (= 2) to valley between two mountain, |
and there p. he-was in the wood.

He-wasthere for two-days and two-nights without nothing
food. | And came the family fair to-him. | “ Boy little,
p. wilt-come thou with me ? | not is nothing but singing
and playing in our country us.” | And went the boy on
their track (3 = after them) to country the family fair.
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’din:, | ak on 'kedjo n o ’kle:d, | ak on i’demhni i r "dwr. |
a daif o "milur at *’arfir on "o:L

“a 'devlaist ti r 'kle:d i r 'din:?” ebai *’arfir. |
“’do.” | “ "be:d "welaist ti?"” | “’dam ‘wen: on dod o r
'din;, ak on "kodjon o 'kle:d.” | “r uit on "dweid o "gwir o
r 'diwed,” ebai *’arbir, | ’klidux "vi at 'viin o "dur.”

‘kliduid *’arfir at "vin o 'dur. | ak wele "loy: o "widr,
a "fair "brenhines ondi, | “on ‘do:d "tia r "lan:.

‘rhoduid *’arfir "vaur ar vron: o 'doy:, | a’dakku r “tair
bre’nhines on "huiljo i 'furd.

10
o ’teluif ’te:g

‘pobl "va:x ‘va:x iur “teluif ’te:g, | dai na 'flant, | a
"fobl "dluis jaun, | gida 'gwineb 'gwin: ’gwin:, a ‘gwa:dt
‘melin ‘melin. | "ble: maint on “biu? | dans "menid ‘maur;
| ond “do:nt ‘addan, pan vo n oloi ’leiad i ’gani ak i
"daunsjo.

r oid 'baxgen ’baix en ain gwla:d ‘ni: rhiu ’dro:, o r
enu *’ivor. | ni "Fasgain or "ssgol, | ak am "honni 'kirod or
"afrau ev.

‘rhedod "entai i 'furd i ‘gqum: rhuy ’‘dai ‘venid, | ak
"ono r 0id on o 'ko:id.

bi “eno am 'Boi%id a 'duinos heb 'Fim: ‘bu:id. | a daif o
"toluid "te:g "atto. | ““’vaxgen 'ba:x, a Boi di gida 'mi:? | d
ois dim ond 'kani a "xware n oin ‘gwla:d 'ni.” | ak aif
"baxgen ar i "ho:l i "wla:d o "toluif ’te:g.
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Under the mountain p. was the country that, | and not
saw the boy little that, country so pretty ever. | p. was
there mountain and hill, | and river and lake and trees, ]
some small pretty like the people.

Went the boy Ivor before (= 2) the king, | and said the
king, | « thou shalt-have playing with my son me.” | And
p. was Ivor p. playing with son the king.

- pleased was Ivor at playing with children the family fair.
| p. was with-them ponies swift small, | and greyhounds
spotted small. | Not was no-one ever p. saying word unkind
at the other, | and not could no-one saying but the truth.

One day remembered Ivor about his mother ; | and came
over-him longing great about under-her. | And he-went
home to her seeing, | and to saying history country the
family fair.

“Ts there gold ? ” said she. | “ Yes, plenty,” said he. |
“ When thou-comest home the occasion next,” said the
mother, | ““ come with gold with thee.”

Went Ivor back (= 2) to country pretty the family
fair, | and was p. pleased there, as formerly. | But came on-
him longing for his mother after-that. | And he-remembered
her word about the gold. | He-took ball gold, | ball son the
king, | and went with that to his mother. | But, when at
door house his mother, | he-lost the ball gold ; | p. was one
of the family fair after coming on his track for searching
for the ball.

Was Ivor p. searching much for country the family fair
after this, | but in vain.
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tan: o "'monid r o0id o "wla:d "honno, | ak ni 'welod o
"baxgen "ba:x "hunnu "wla:d mor ’dlo:s er’jo:id. | r 0id "eno
"venid a "brin:, | ak "avon a 'din: a 'xo:id, | rhai’ba:x "tlus
vel a "bobl.

ail o ’‘baxgen *’ivor o ’vlain o ’brenin, | ak ebe r
"brenin, | “ti goi 'xware gida vo 'ma:b ’ii.” | acr o0i¥
*’ivor n ‘xware gida 'ma:b o ’brenin.

‘don: 0i8 *’ivor urd "xware gida ‘plant o "toluif "te:g. |
r oid gandint ’verlod 'biain "boxain, | a “milgun 'brifjon
’ba:x. | d 0id 'ne:b 'bif: on dweid gair 'ka:s ur o ‘dad:, |
ak ni vedrai "ne:b Swoeid ond s "gwiir.

‘#n ’di® 'kovjod *’ivor am i ‘vam:; | a daif drosto
"hirai0 ‘'maur am ’dani. | ak aif "adrev i u "gweld, | ak i
"dwoid "hanes "gwla:d o "toluif "te:g.

““ois ono "air?” ebe "hiv. | “’o:is, "Bigon,” ebe "ontai. |
“pan doi "adre r tro 'nessa,” eber 'vam:, ] “’tird ag "air
gida 0i.”

aif *’ivor on "0:l i "wla:d ’dlos o "teluid "te:g, | a bi en
"don: ono, vel 'kint. | ond daif arno ’'hiraif am i 'vam:
‘wedin. | a "xovjod i "gair am er ’air. | "kadjod "be:l "air,
| "pe:l 'mab 5 "brenin, | ak aif a "honno i u ’vam:. | "ond,
pan urd 'dru:s 'ti: i 'vam:, ] "koddod o "be:l "air; | r 0i0 in
o r "taluif "te:g wedi dovod ar i "o:1 i "xwiljo am a "be:l.

bi *"ivor on "xwiljo "lauer am "wla:d o "toluif "te:g wedi

"hin:, | ond en over.
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Il
The Pitcher-Full of Gold

Ago a-long-time p. was some man | used-to-be p. going
to the wood every day for cutting wood.

But not was the wage for the work but small very, |
and often p. used-to-be he p. complaining because its
being so hard on-him.

But some evening (= 3) | when p. drawing towards
home p. weary, | there-is lady handsome, in dress white, |
p. his meeting on one of glades green the wood.

In the place (3 = immediately) uncovered he his head
after (= 2) custom people good the country, | while wishing
her ““ night good-to-you ” (2 = good night).

“ Good-night (= 2) to thou-also, goodman, | what dost
thou here so late ? | “ Cutting fuel in the wood,” said he, |
“ but craft ill very is she.”

“If I-were p. filling the pitcher here that-is in thy hand
with gold, | p. wouldst-be thou p. content ? ”” asked she, |
while casting eye on the pitcher small | in which (= 2)
that he-was-accustomed carrying his food.

“Oh! I-would-be p. true, my lady.”

“ From the best (3 = very well) then, | draw the cover
and look to in.” | He-drew the cover and he-looked to
in, | and behold p. was the pitcher p. full of pieces
bright !

At the first, | p. he-was as after some half perplexing
from pride by such (= 2) riches. | But in the place (3 =
bye and bye) said-he to-him himself (= 2), | “If had-
been with-me pitcher bigger, | the same amount of trouble
precisely (= 2) would-have-been to the fairy filling that.”
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11

or o'stenaid o ’air

as "talum r o0i% rhiu '3im | veBai n 'mind ir "wig "bo:b
'di:8 i "dorri "ko:id.

ond nid 0id o ’‘goviog am o 'gwaif ond ’'ba:x 'jaun, |
a 'monix o be¥ai ’‘ontai n ’kuino am i bod ’‘mor
'galed arno.

ond ’rhiu gida r 'mos, | pan en ‘tenni tia ‘xartre n
4i’Bedig, | dena vone’diges brod’wedol, meun "gwisg "wen,
| en i go’varod ar in o la’nerxai ’glaisjon o "goidwig.

ano 'van:, | 'diosgod entaii “ben: | on ol “arver "pobl "da:
o 'wla:d, | gan 'Somino i8i “ "no:s "daux .

“’no:s ’'daux i ’tifai,” ’urda, | ‘“’be:d wnoi di "emma
'mo:r 'huir?” | “’torri 'tanwid on a 'ko:id,” eb "antai, \
“ond "kreft "sa:l "jaun iu hi.”

“pe baun on 'denwi r 'ste:n ‘omma si n do "la:u ag "air,
| a “vadit ti n “voBlon?” go’vennai 'hifai, | gan ’'davli
'4agad at o ’stem ‘va:x | en or "hon: or ar’verai ’‘garjo
i "vuid.

“’9! "baBun on 'wir v ar’gluides.”

“o r 'gore onte, | “tin: o 'koiad ak "edrix i "meun.” |
’tonnod o 'keiad ak ed’rsxod i ‘meun; | ak "wele r 0id o
’stexm on "daun o 'arnai "disglair !

ar o 'kenta, | r 0id ’vel: wedi rhiu "hanner ’drossi o
'valxter at o ’vai® ’govoif. | ond en o 'man: “medai uro
i "him, | “pe biasai geniv ’stem 'vui, | r ’&n vaint o
'drafer® on ’injon viasai i r “wion "lenwi "honno.”
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And he-commenced scratching his head, and he-said, |
““ thanking p. great to you, my lady, | but pitcher small
very is she, | and I-shall-be p. sure of spending the whole p.
quick very. | I would-be p. liking p. great having running
home to fetch one bigger.” | ““ As that thou-willst,” said the
fairy.

Away with him force his heels (3 = as fast as his heels
could carry him) towards the cottage, | with hastening back
(= 2) to the glade, | and bringing in his hand the bowl
large | with which (= 2) that he-was p. raising water from
the well ; | and he-was-thinking a such mass of gold would-
be that p. its holding.

But when he-returned to the place that he-saw the
family fair, p. was she after disappearing (2 = disappeared) |
and the only thing there-could its seeing (3 = could be seen)
was bundle of moss yellow | p. growing in crevice the rock
near, | which (= 2) that there-was-calling ever after, | the
“Hole Gold ”.

And when he-looked into his pitcher small, | in place
the gold yellow, bright, | not was there but bit of scrapings
his broth.

And so, he-turned towards home p. sad enough, | because
losing what (=2) had-given the family fair to-him at the
first, | p. punishment for being p. too greedy.
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a dex'roiod "gossii "ben:, ak 'medai, | “ ’diolx an ’vaur
i xwi, v ar’gluides, | ond ’stem ’‘vexan ’jaun iu 'hi;, | a
bedav en ’furr o 'warjo r 'kevan on ’vian ’jaun. | mi
viasun on ‘kari n "vaur gail rhedeg "adre i "no:l in "vui. |
“’vel: @ "monnot,” "ebai r "wion.

"furd ag "e:v ‘nerf i “sodlai tia r "bubin, | gan bre’siro
n ‘o:lir 'lannerx, | a "duin on i ‘lau o ‘kaug ‘maur | a
r "hun: 9 bedai n 'kodi "du:r o r ’"padeu; [ a me’daljai o
'va:f 'gronsud o "air viasai "hunnu n i ‘dal:.

ond pan Sox’welod i r "le: o "gwelsai r ’"toluif ’te:g, | r
0i% hi wedi di’vlanni; | a r 'inig "be:d "eddid i 'weld o0id
’sappin o 'vusug “melin | an "tavi n "agen o ’graig ger’da:u,
| r hun a el’wid "bi6: "wedin, | o "tud:! "air.

a fan e’drexod i u 'stemn ’va:x, | an ‘de: r "air 'melin,
"disglair, | d 08 "eno ond "tippin o "graivjon i "gaul.

ak "veddi, "tro:8 tiag "adre n "bendrist ‘Sigon, | o’herwid
"koddi r "hin: ro’Bassai r "teluif "te:g io ar s "konta, | en
’go:sb 2 am vod an 'rhi: drax’wantis.

18.W. tud. 2 gosb.
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VOCABULARY
NOTES ON THE VOCABULARY

1. The Alphabetic order of the symbols is as follows :—
a, b d 3 e¢09fghijikldmnyooprm,s,
Lt 6wV X

ii. Mutated forms have not been inserted in this
vocabulary. The rules of initial mutation, given in § 92
of the introduction, are sufficient to enable one to find out
the corresponding radical forms. For instance, words
beginning with x in the texts if not found under x in the
vocabulary, must be looked for under k, which in certain
circumstances changes (mutates) into x. Similarly initial
m, etc., should be sought first under m, etc., and then
under p, etc.

iii. In giving the meanings of verbs, one form
only has been given, e.g. adnabod (“to know "%
The substantival nature of the verb, frequently called
in Welsh grammars the “ verb-noun”, would, however,
be brought out more strongly if the meaning “ knowing ”
were also given. To economize space this has not
been done.

iv. Exceptina few verbs like bo:d, davod or do:d, gwneibir
or gwneid, ka:il, mened or mind, there are no separate
forms for the imperfect tense of the subjunctive mood in
Welsh. This mood will therefore only be given when
necessary, it being assumed that in cases not mentioned
the mood is the indicative.

v. Although a verb has been put in the vocabulary as
present indicative, this form frequently has a future

meaning.
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vi. The term ¢ Aorist ’ is employed in Welsh grammars
to mean the “ preterite ” and the “ perfect ” tenses.

vii. The parts of speech have not been mentioned except
where there is a danger of confusion, the meaning being
considered a sufficient indication.

viii. Nouns have two genders in Welsh, viz., masculine
and feminine. The feminine nouns only have been marked.

ix. The strong stress is as a rule on the last syllable but
one in words of more than one syllable. ~Sometimes how-
ever, the strong stress is on the last syllable, and it is only
in such cases that the stress has been indicated in the
vocabulary.

ABBREVIATIONS USED IN THE VOCABULARY

aor. (aorist tense).
comp. (comparative).
eq. (equality).

f. (feminine).

1. (imperfect tense).
imp. (imperative).
impers. (impersonal).
N.W. (North Wales).
pl. (plural).

plup. (pluperfect).
prep. (preposition).
pres. (present tense).
pron. prep. (pronominal preposition).
sing. (singular).

subj. (subjunctive).
superl. (superlative.
S.W. (South Wales).
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a, a, interrogative particle.

a, @, rel. pron., who, which,
that.

a, o (generally used before
consonants), and.

a, @ (before consonants), as.

a:y d (before consonants),
with.

a, @, 3rd sing. pres. of
moned or mind.

adnabod, adnabod, to know,
to recognize.

adre, adrev, adre, adref,
home.

advuinder, addfwynder,
gentleness.

ag, ag (before vowels), as.

ag, ag (before vowels), with.

agen, agen, f., crevice.

agor, agor, to open.

agorassant, agorasant, 3rd
plur. aor. of agor.

agos, agos, near.

ai, @’7, and his, and her.
at, interrogative particle.
at, whether, or.

azi, @1, 3rd sing i. of mened.

ail, a2l, num. adj., second.

air, aur, gold.

aid, aeth, 3rd sing. aor. of
moned or mind.

ak, ac (generally before
vowels), and.

akku, acw, yonder.

alarx, alarch, swan.
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*almainwir, Almaenwyr,
Germans.

addan, allan, out.

adt, allt, f., a wooded
slope.

am, am, round, about, for.

ambed, ambell, occasional.

ammoi, ameu, to doubt.

amhoeiaib, amheuaeth, doubt.

amhossibl, amhosibl, im-
possible.

aml, ammal, aml, amal,
frequent.

amser, amser, time.

anwired, anwiredd, false-
hood.

ar, ar, on; ar gaver (ar
gyfer), opposite.

arad, arall, other,

argluides, arglwyddes, f.,
lady.

arholur, arholwr, examiner.

arjan, arian, silver, money.

arno, arno, pron. prep., on
him.

arnom, arnom, pron. prep.,
on us.

arnint, arnynt, pron. prep.,
on them.

aros, aros, to stay.

*arbir, Arthur, Arthur King
of Britain.

arver, arfer, to accustom.

arverai, arferas, 3rd sing. i.
of arver.
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arverol, arferol, usual.

atebai, atebas, 3rd sing. i.
of atteb (ateb), to
answer.

afrau, athraw, teacher,

augrim, awgrym, hint.

avon, afon, f., river.

balxter, balchter, pride.

banadl, banadl, broom.

bara, bara, bread.

ba:b, bath, kind, sort.

baun, bawn, Ist sing. 1.
subj. of bo:d.

ba:x, bach, small.

baxgen, bachgen, boy.

beru, berw, seething.

be:0, beth (= pa beth), what ?
(= what thing ?)

bexan, bechan, f. of baxan.

badav, byddaf, 1st sing. pres.
(habitual) of bo:d.

bo¥ai, byddai, 3rd sing. 1.
(habitual), of bo:d.

bo¥it, byddit, 2nd sing. 1.
(habitual) of bo:d.

badun, byddwn, lst sing. 1.
(habitual) of bo:d.

badux, byddwch, 2nd plur.

pres. (habitual) of bo:d.
bainid, beunydd, daily.
bainos, beunos, nightly.
bennag, bynnag, -ever, e.g.
pui bennag, whoever.

(delwedd F6532) (tudalen 057)

bossed, bysedd, pl. of bis
finger.

baxan, bychan, small.

bi, bu, 3rd sing. aor. of
bo:d.

bian, biain, buan, buain,
swift (sing. and pl.).

biassai, buasai, 3rd sing.
plup. of bo:d.

biassun, buaswn, lst sing.
plup. of boud.

bi:8, bydd, 3rd sing. pres.
(habitual) of bo:d.

bib:, byth, ever.

biu, byw, to live.

bim,bum, 1stsing. aor. of bo:d.

bla:in, blaen, top, end; o
vla:in, before.

blainai, blaenau, tops, ends.

ble:, ble, where.

blanadoid, blynyddoedd, pl. of
bluidin.

blodai, blode, blodau, blode,
flowers.

bloidjai, bloeddiau, {.,shouts;
pl. of blo:id, shout.

bluidin, blywddyn, {., year.

bo:, bo, 3rd sing. pres. subj.
of bo:d.

bo:d, bod, to be.

bo:3, bodd, will, consent.

bodlonruid, boddlonrwydd,
satisfaction.

bonedur, boneddwr, gentle-
man.
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bonediges, boneddiges,{.,lady.

bore, bore, morning.

boraivuid, boreufwyd, morn-
ing meal.

bo8lon, boddlon, content.

bradur, bradwr, traitor.

braid, braidd, scarcely.

braib, braith, fem. of bri:é,
speckled, spotted.

braix, braich, f., arm.

bra:s, bras, fat, thick.

brenin, brenin, king.

brenhines, brenkines, f.,
queen.

breninessai,
queens.

briéjon,
bri:6.

bron:, bron, f., breast.

brin:, bryn, hill.

briis, brys, haste.

bruidir, brwydyr, f., battle.

buid, bwyd, food.

buitta, bwyta, to eat.

bubin, bwihyn, cottage.

breninesau,

brithion, pl. of

, 'd, =md (before verbs
beglnmng with a vowel).

dakku, dacu, yonder is,
yonder are.

daux, dawch (= da wuwch),
good to-you.
deiai, deuar, 3rd sing.

imperf. of dovod or dod.
deiar, dacar, earth.
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dairid, deurudd, two cheeks.

demino, dymuno, to wish.

domma, dyma, here is, here
are.

denjon, dynion, pl. of dim.

dana, dyna, thereis, there are.

desga1, dysgai, 3rd sing.
1. of desgi (dysgu), to
learn.

dovnder, dyfnder, depth.

davn’ha:, dyfnha, 3rd sing.
pres.of dovnha:i(dyfnhau),
to deepen.

davod, dyfod, to come.

davroid, dyfroedd, pl. of duvr.

dowed, dywed, 3rd sing.
and sing. imp. of dewedid
or dwaid.

dowedai, dywedaz, 3rd sing.
i. of dewedid.

dowedid, dywedyd, to say.

dowedod, dywedodd, 3rd sing.
aor. of dewedid.

dexroenni,  dychrynnu, to
frighten.

doxwelod, dychwelodd, 3rd

of dexwelid

sing. aor.

(dychwelyd), to return.
diarhebol, diarhebol, pro-
verbial.

disifrjaid, dieithriand,
strangers.

digjo, dugio, to take offence,
to offend.
digon, digon, enough.
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dihareb, dihared, £., proverb.

dihinod, dihunodd, 3rd sing.
aor. of dihino (dzhuno), to
awaken.

dim:, d¢m, nothing.

dinas, dinas, {., city.

diniued, diniwed, harmless.

diogeli, diogelu, to make
secure.

diolx, dzolch, to thank.

diosgod, diosgodd, 3rd sing.
1. of diosg (duosg), to
undress.

dirgel, dergel, adj., secret.

disgenod, dusgynodd, 3rd
sing. aor. of disgin (desgyn),
to fall.

disglair, dvsglair, bright.

disglairjax, dusgleiriach,
brighter.

disgleirjo,disgleirjo,toglitter.

disguil, desquyl, to expect.

distauruid, distawrwydd
silence.

divedod, difethodd, 3rd sing.
aor. of divebba (dwvetha),
to destroy.

divlanni, diflannu, to vanish.

divrivux difrifwch, serious-
ness.

diwed, diwedd, end; o r
diwed, at last.

diwedav, diweddaf, last.

diax, duach, darker ; comp.
of di: (dw).
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diav, duaf, darkest ; superl.
of di: (du).

di:d, dydd, day.

dimn, dyn, man.

dion, duon, dark;
di: (du).

dir, dur, steel.

do:, do, yes (in answer to
a question in the aor.).

do:d, dod, see davod.

doi, dot, 2nd sing. pres. ind.
of davod.

do:nt, dont, 3rd pl. pres. of
do:d.

dos, dos, sing. imp. of
moned or mind.

dozv, dof, 1st sing. pres. of
do:d.

drau, draw, yonder.

drossi, drysu, to puzzle.

dru:s, drws, door.

duilau, dwylaw (lit. = two
hand), pl. of a:u.

duivron, dwyfron,
breasts, breast.

duin, dwyn, to bear.

dur, duvr, dwr, dwfr, water.

dwaid, dweyd, see dewedid.

pl. of

two

ean, eang, broad.

e:b, ebai, ebe, eb, ebai, ebe,
said he, she.

edraxod, edrychodd, 3rd sing.
aor. of edrix.
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edroxuid, edrychwyd,
impers. of edrix.

efaibjol, effeithiol, effectual.

elai, elas, 3rd sing. i. subj. of
maned or mind.

enu, enw, name.

er, er, for, since, in spite of

edrix, edrych, to look.

emrald, emrald, emerald.

ennid, enmill, to earn;
profit (n.).

er’joiid, erjoed, ever.

ers, er’s (= er ys), ago.

esmuib, esmwyth, soft.

etto, eto, again.

aor.

9, y, the (before a con-
sonant) ; pre-verbial par-
ticle; rel. pron.

odiu, ydyw, 3rd sing. pres.
ind. of bo:d.

odint, ydynt, 3rd pl. pres.
of boud.

0doid, ydoedd, 3rd sing. 1.
of bo:d.

a9in, ein, our.

aira, eira, snow.

aisjoi, ersieu, want.

oisted, eustedd, to sit.

amagor, ymagor, to open.

emavlod, ymaflodd, 3rd sing.
aor. of emavlid (ymaflyd),
to take hold.

omboré, ymborth, food.
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o’mhen:, ymhen, after.

omheddax, ymhellach,
further.

o'mlazin, ymlaen, forward.

o’mhle: ymhle, where.

emma, yma, here.

ommil, ymyl, edge.

omovin, ymofyn, to inquire.

emweled, ymweled, to visit.

an, ym, in, into; particle
(pre-verbial, pre-noun,and
pre-adjectival).

ena, yna, there, then, that.

ondi, ynddi, pron. prep., in
her, in it.

ondo, ynddo, pron. prep., in
him, in it.

eno, yno, there.

entai, yntau, he, him.

ante, ynte, then ; pui onte?
who then ?

anhanol, ynghanol, amidst.

o'nhilx, ynghylch, about.

or, yr, = a (before vowels
or h).

9s, ys, as ; also = ers.

asgavn, ysgafn, light (in
weight).

astorjed, wstyried, to con-
sider.

ostrodoid, ystrydoedd, pl. of
o' stri:d.

o'stri:d, ystryd, f., street.

fermdi, ffermdy, farmhouse.
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fonnon, ffynnon, f., well,
spring.

flamgox, fflamgoch, flame-
coloured.

fion, ffion, foxgloves.

foi, ffor, to flee.

* frapgkod, Ffrancod, French-
men.

furd, ffurdd, away.

ga:d, gad, imp. sing. of
gadail.

gadauid, gadawyd, aor.
impers. of gadail.

gadail, gadael, to permit.

gair, gasr, word.

galar, galar, sorrow.

galu, galw, to call.

galwod, galwodd, 3rd sing.
aor. of galu.

gaddai, gallaz, 3rd sing. i. of
gaddi.

gaddent, gallent, 3rd pl
1. of gaddi.

gadessid, gallesid, plup.
impers. of gaddi.

gaddi, gallu, to be able
(= can) ; ability.

gan, gan, with, by.

gandint, ganddynt, pron.
prep., with them.

ger, ger, near.

geddid, gellid, i. impers. of
gaddi,
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geddir, geller, pres. impers.
of gaddd.

gemmai, gemau, pl. of gem:.

gelwid, gelwyd, aor. impers.
of galu.

gem:, gem, gem.

genniv, gennyf, pron. prep.,
with me.

geiav, gaeaf, Winter.

gida, gyda, before cons.,
with.

gidag, gydag, before vowel,
with.

gilid, gilydd, one another.

glan, glan, f., shore.

glanax, glanach, comp. of
glam (gldn), beautiful.

gleisjon, glevsion, pl. of gla:s
(glas), blue.

gloiu, gloyw, gloew, bright.

gobennid, gobennydd, pillow.

golad, goleu, light.

golug, golwg, appearance.

gonestruid, gomestryudd,
honesty.

gorai, goreu, best.

govennai, gofynnai, 3rd sing.
i. of govin.

govennod, gofynnodd, 3rd
sing. aor. of govin,

govin, gofyn, to ask.

godduy, gollung, to let go.

gorsed, gorsedd, f., throne.

gorxuil, gorchwyl, task.

*grifid, Gruffudd.
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gur, gwr, man, hushand.

gun:, gwn, 1st sing. pres. ind.
of gwibod.

gudv, gwddf, neck.

gurda, gwrda, good man.

gwa.g, gwag, empty.

gwaib, gwaith, work.

gwai, gwae, woe.

gwalx, gwalch, hawk.

gwadt (S.W.), gwa:dt (N.W.).
gwallt, hair.

gwan:, gwan, weak.

gwanwin, gwanwyn, spring.

gwared(i), gwared(u), to
deliver.

gwarjo, gwario, to spend.

gwastad, gwastad, level, con-
stant.

gwaur, gwawr, dawn.

gwesd, gwedd, f., com-
plexion.

gwedid, gwedd:ll, remainder.

gwe:l, gwel, 3rd sing. pres.
of gweled or gweld.

gwelai, gwelas, 3rd sing. i.
of gweled.

gwelaist, gwelaist, 2nd sing.
aor. of gweled.

gwelav, guwelaf, 1st sing.
pres. of gweled.

gweled, gweled, to see.

gweli, gweli, 2nd sing. pres.
of gweled.

gwelod, gwelodd, 3rd sing.
aor. of gweled.
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gweluid, gwelwyd, impers.
aor. of gweled.

gwe:d (S.W.), gwell, better.

gwe:n, gwén, smile.

gweld, gweld, see gweled.

gwelsai, gwelsai, 3rd sing.

plupf. of gweled or
gweld.
gwelsant, gwelsant, 3rd pl.
plupf. of gweled or
gweld.

gwed: (N.W.), gwell, better.

gwairglod guweirglodd, f.,
meadow.

gwenjon, guwynion, pl. of
gwin:,

gwemnax, gwynnach, comp.
of gwin:.

gwig, gwig, f., a wood.

gwion, gwion, {., fairy.

gwiir, gwir, true, truth.

gwisg (S.W.), gwiisg (N.W.),
guwisg, f., dress.

gwibod, gwybod, to know.

gwidr, gwidir, gwydr, glass.

gwiljuid, gwylwyd, aor.
impers. of gwiljed or
gwiljo, to watch.

gwin:, gwyn, white.

gwineb, gwyneb, see uineb.

gwinebai, gwynebau, pl. of
gwineb.

gwird, gwyrth, f., miracle.

gwix, gwych, fine.

gwla:d, gwlad, f., country.
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gwna: gwna, 3rd pres. ;
impers. sing. of gwnaid or
gwnoibir.

gwna:if, gwnaeth, 3rd sing.
aor. of gwnaid or gwnoibir.

gwnai, gwner, 2nd sing. pres.
of gwnoid or gwnoibir.

gwneid, gwnoibir, quneyd,
gwneuthur, to do.

gwraig, gwraig, f., woman,
wife.

gwri:d, gwrid, blush.

hanes, hanes, history, story.

hanner, hanner (n. and adj.),
half.

hail, haul, sun.

hard, hardd, beautiful.

hardux, harddwch, beauty.

havod, hafod, f., summer
farm dwelling.

heb, heb, without.

hebog, hebog, falcon.

hoilog, heilog, sunny.

heolid, heolydd, f., pl. of
heol, road.

hemn, hen, old.

he:sg (N.W.), kesg, £., rushes.

helm, helm, helmet.

herwid, herwydd, according
to.

hesg (S.W.), hesg, see he:sg.

hailog, heulog, sunny.

henni, hynny, that.

hanod, hynod, remarkable.
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hi:, %7, she, her, it.

hir, Aer, long.

hiraib, hiraeth, longing.

hirdrug, Zirddrwg, continued
evil.

hi6bai, hithau, she, her.

hi:d, %yd, length, till.

him, Aun, self.

him, Zjn, comp. of hem.

hino, huno, to sleep.

hinux, Aunuch, imp. pl. of
hino.

hogin, hogyn, lad.

hon:, hom, f., this.

honno, honno, f. adj. and
pron., that.

huiljo, hwylio, to sail.

huwir, hwyr, late.

hun:, Awn, this.

hunnu, Awnnw, adj. and
pron., that.

i, 7, to, for.

y 2, I, me.

, et, his, her; eu, their.

i, 2, his, her, its (after a
vowel) ; him, her, it (after
rel. pr. a).

idi, 7dds, pron. prep., to
her, to it.

idint, +ddgnt, pron. prep.,
to them.

i0, 7ddo, pron. prep., to him,
to it.

inig, unig, alone; eninig, only.

Pde e
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injon,union,straight,just; en
injon, precisely, presently.

in, yw, 3rd sing. pres. of
bo:d.

*ivor, Ifor.

im, un, one, same.

inde, unlle, anywhere.

into, unto, same roof.

invradol, wunfrydol, unani-
mous.

inwail, unwaith, once.

irdasol, urddasol, dignified.

fux’lam, wwchlaw, over,
above.

ixel, uchel, high.

jaun, sawn, adj.and n., right
(opposite of wrong).
jexid, techyd, health.

kadarn, cadarn, firm, strong.

kaduid, cadwyd, aor. impers,
of kadu, to keep.

ka:i, cae, field.

ka:il, cael, to have.

kaled, caled, hard.

kaledluid, caledlwyd, hard
and grey.

*kamlan, Camlan.

kamse, camse, tunic.

kanis, canys, for, because.

kanlin, canlyn, to follow.

kani, canu, to sing.

kanod, canodd, 3rd sing. aor.
of kani.
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kanol, canol, middle.

karex, carech, 2nd pl. i. of
kari.

kari, caru, to love.

karjo, cario, to carry.

karjod, cariodd, 3rd sing.
aor. of karjo.

karn, carn, hoof, handle,
heap.

kartrev, cartref, home.

karwn, carwn, 1st sing. i. of
kari.

karxar, carchar, prison.

ka:s, cas, unkind.

ka0, cath, f., cat.

kaug, cawg, bowl.

kaul, cawl, broth.

kaurvil, cawrfil, elephant.

kavuid, cafwyd, aor. impers.
of ka:il

kerSedjad, cerddediad, gait.

keffil, ceffyl, horse.

kerdai, cerddas, 3rd sing. i.
of kerSed, to walk.

kerdant, cerddant, 3rd pl.
pres. of kerded, to walk.

kadjo, cydio, to take hold.

kofordit, cyffyrdit, 2nd sing.
of kefurd.

kafurd, cyffurdd, to touch.

kofredinol, cyffredinol,
general.

kai, ces, 2nd sing. pres. ind.
of ka:il

~ keiad, caead, lid, closed.
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kolommi, cylymu, to tie.

kommaint, cymaint, as many,
of equal size.

komeraduiaib, cymera-
dwyaeth, recommendation,
applause.

komerai, cymerar, 3rd sing.
1. of kemerid.

komerid, cymeryd, to take.

koemadog, cymydog, neigh-
bour.

koemdogjon, cymydogion, pl.
of kamadog.

*kemro, Cymro, Welshman.

*komri, Cymru, f., Wales.

konhadled, cynhadledd, f.,
conference.

kondin, cynllyn, plan.

kennal, cynnal, to hold.

kennig, cynnyg, to offer ; to
propose.

konhigjad, keonhagjad, cyn-
hygiad, proposal.

kantav, cyntaf, first.

kasgi, cysqu, to sleep.

kosgod, cysgodd, 3rd sing.
aor. of kosgi.

kastal, cystal, comp. of eq.
of da: (da), good.

katino, cytuno, to agree.

kaurain, cywrain, ingenious.

kavagos, cyfagos, adjacent.

kovan, cyfan, whole, entire.

kovarvod, cyfarvod, to meet,
a meeting.
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kovarviant, cyfarfuant, 3rd
pl. aor. of kevarvod.

kovoides, cyfeilles, f., friend,
f. of kevaid (cyfaull).

kaveidgar, cyfeillgar,
friendly.

kaveidjon, cyfeillion, pl. of
kovail.

kovjaunder, cyfiawnder,
justice.

kavlog, cyflog, ., wages.

kavoid, cyfoeth, wealth.

kavoibog, cyfoethog, wealthy.

kevlaun, cyflawn, complete.

kavran, cyfran, f., portion.

ki:g, cig, meat.

kin:, eyn, before.

kinjau, cimiaw, dinner.

kidoved, cydyfed, to drink
together.

kidembor6ent, cydymborthent,
3rd pl. i. of kidemboroi,
to take food together.

kidvuitta, cydfwyta, to eat
together.

ki:®, cudd, hidden.

kidjo, cuddio, to hide.

kigjod, cuddiodd, 3rd sing.
aor. of kidjo

kint, cynt, formerly.

kiro, curo, to knock.

kirod, curodd, 3rd sing. aor.
of kiro.

klaud, clawdd, hedge,
dyke.

~

a




66 A WELSH PHONETIC READER

kla8i, claddu, to bury.

kle:3, cledd, sword.

klediv, cleddyf, sword.

klommi, see kolammi.

klowed, clywed, to hear.

kloun, clywn, 1st sing. pres.
of klowed.

kliduid,cludwyd, aor. impers.
of klido (cludo), to carry.

klidux, cludwch, imper. plur.
of klido.

klo:x, cloch, f., bell.

klogjo, cloddio, to dig.

kluivod, clwyfodd, 3rd sing.
aor. of Kkluivo (clwyfo),
to wound.

kluivuid, clwyfwyd, aor.
impers. of kluivo.

knippus, cnipws, a slight
blow.

kodi, codz, to rise.

kodod, cododd, 3rd sing. aor.
of kodi.

kodux, codwch, imper. pl. of
kodi.

ko:id, coed, pl. of koiden.

koron, coron, f., crown.

kornelin, cornelyn, nook.

ko:sb(N.W.), cosbd, {., punish-
ment.

koiden, coeden, ., tree.

koidwig, coedwig, f., forest.

koddi, colls, to lose.

koddid, collid, i. impers. of
koddi.
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kosb (S.W.), cosb, {., punish-
ment,

kossi, coss, to scratch.

kovjod, cofiodd, 3rd sing. aor.
of kovjo, to remember.

kra:f, craff, keen.

kraig, crazg, f., rock.

kredun, credwn, 1st sing. pres.
of kredi, to believe.

kreft, crefft, f., handcraft.

kraivjon, creifion, parings.

kranni, crynnu, to tremble.

kronsud, crynswth, mass.

kri:v, cryf, strong.

krin: cryn, considerable.

krogi, crogi, to hang.

kro:in, croen, skin.

kron:, cron, f. of krun: (crwn),
round.

kruidro, crwydro, to roam.

kru:in, crwyn, pl. of kro:in.

kusg (S.W.), kuisg (N.W.),
cwsg, sleep.

kubl, cwbl, whole.

kuino, cwyno, to complain.

kum:, cum, valley.

kumpas, cwmpas, compass,
0 gumpas, around.

kuppan, cwpan, cup.

kwestjun,cwestiwn, question.

1ili, 73, ., Lily.

dadrad, lladrad, theft.
da:3, lladd, to kill.
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daduid, lladdwyd, aor. im-
pers. of da:d.

dai, llaz, comp. of ba:x.

dais, llass, voice.

da:i0, llaeth, milk.

dad: (N.W.), da:d (S.W.),
llall, other.

dannerx, llannerch, f., glade.

da:u, llaw, f., hand.

dauer, llawer, many.

daun, llawn, full.

daur, llawr, floor.

davnes, llafnes, f.,well-grown
female.

de:, lle, place.

de:d, lled, rather, fairly.

denwi, llenws, to fill.

dagad, llygad, eye.

dogaid, llygaid,sing. of +ogad.

dagod, llygod, pl. of +agoden.

dagoden, lygoden, f., rat,
mouse.

doiav, lleiaf, least.

daiad, lleuad, f., moon,

dommaid, llymaid, drop to
drink.

diaus, llsaws, throng, host.

diu, llzw, colour.

4i:, llu, multitude.

4iBedig, lluddedig, wearied.

din:, llyn, lake.

donid, llonydd, quiet.

don:, llon, pleased.

dox:, llong, 1., ship.

du:d, llwy, £., spoon.
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duidjannis, lwyddiannus,
successful.

mai, maz (conj.), that.

maid, maidd, whey.

maint, maint, size, quantity.

maip, maip, £., pl. of maipen
(meipen), a turnip.

maif, maith, long.

ma:i. mae, 3rd sing. pres.
of bo:d.

ma:int, maent, 3rd pl. pres.
of bo:d.

mam:, mam, f., mother.

man:, man, {., place.

ma:n, mdn, finely-divided.

maru, marw, to die, dead.

marxnad, marchnad, f.,
market.

maur, mawr, great.

mauredog, mawreddog, grand,
majestic.

medai, meddai, 3rd sing. 1.
of defective verb, me:d
(medd), says.

medoljai, meddyliai, 3rd sing.
1. of medul.

medul, meddul, to think.

melonax, melynach, comp.
of melin,

melin (mellin), melyn,
yellow.

melis (mellis), melus, sweet.

meun, mewn, within, in.

medrai, medrai, 3rd sing. 1.
of medri, to be able.
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medrir, medrir, impers. pres.
of medri.

merlod, merlod, pl. of merlin
(merlyn), pony.

merxed, merched, f., pl. of
merx (merch), girl.

moidjon, meillion, f., pl. of
moidjonen, trefoil.

moned, myned, to go.

menexav, mynychaf, superl.
of manix.

manid, mynydd, mountain.

moenix, mynych, often.

monnot, mynnot, 2nd sing.
pres. subj. of monni
(mynnu), to will.

mi, mz, I, me.

milgun, melgwn, pl. of milgi
(mulgr), greyhound.

miloid, meloedd, thousands.

milur, maelwr, soldier.

milwir, melwyr, pl. of milur.

mi:n, min, edge, lip.

mind, mynd, see moned.

minid, munud, f., minute.

mor, mor, as.

mo:r, mor, sea.

moruin, morwyn, f., maiden.

*modred, Modred, one of
Arthur’s knights.

mu, mwy, comp. of maur.

mu:in, mwyn, gentle, sake.

muiav, mwyaf, superl. of
maur.

mMussug, mwswy, moss.

(delwedd F6543) (tudalen 068)

n, 'n, in, our (after a vowel);
us (after rel. pr. a).

na, na, not, nor, neither, than.

nad, nad, not, that-not.

nag, nag, than.

nas:, nas, not, that-not.

natirjol, naturiol, natural.

nak:;, mnac, no, not, nor,
neither.

ne:s, nés, comp. of agos.

nessav, nesaf, superl. of agos.

neshaod, neshaodd, 3rd sing.
aor. of nes’ha: (neshau),
to approach.

nepped, nepell, not far.

nerd, nerth, strength.

nes:, nes, until.

noaidjent, neidient, 3rd pl. i.
of naidjo.

noidjo, meidio, to jump.

nai, neu, Or.

ni;, nz, we, us.

ni, nid, nis:, nz, ned, ns, not.

no:l, nol, to fetch.

no:s, nos, f., night.

noswaif, noswaith, f., night.

0, 0, of, from.

oherwid, oherwydd, because.

ohonint, ohonynt, pron. prep.,
of, from them.

ohono, okono, pron. prep., of,
from him.

ohonox, ohonoch, pron. prep.,
of, from you.




A WELSH PHONETIC READER 69

ogov, ogof, f., cave.

o:l, 6/, mark, track, en ol,
according to, ago.

0:4, oll, whole.

0:i8, oedd, 3rd sing. i. ind.
of bo:d.

0idint, oeddynt, 3rd pl. i. ind.
of bo:d.

o:is, oes, 3rd sing. pres. ind.
of bo:d.

o:is, oes, f., age.

over, ofer, in vain.

oljon, olion, pl. of ol
*slwen, Olwen.

ond, ond, but.

os:, o0s, if.

ovni, ofne, to fear.
oxr, ochr, f., side.

pa:, pa, what, which (inter-
rogative).

paid, paid, cessation.

paid, paid, imp. sing. of
paidjo.

pan, pan, when.

pasjuid, pafuid, pasiwyd,
aor. impers. of pasjo, pafo
(paswo), to pass.

paub, pawd, everybody.

pe, pe, if.

pedair, pedair, fem. of
pedwar (pedwar), four.

pezl, pél, £., ball.
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penderveni, penderfynu, to
decide.

pe:0, peth, thing.

ped: (N.W.), pe:d (S.W.),
pell, far.

pedter, pellter, distance.

pen:, pen, n. and a., head.

pendrist, pendrist, sad.

pennav, pennaf, superl. of
pen:.

pentur, pentwr, heap.

perlai, perlau, pl. of perl,
pearl.

padeu, pydew, a well.

peidjo, peidio, to cease.

plant, plant, pl. of plentin.

plentin, plentyn, child.

po:b, pob, every.

pabl, pobl, people.

pottes, potes, soup.

prauv, prawf, a proof.

presennol, presennol, present.

pra’nhaun, prynhawn, after-
noon.

prodverfux, prydferthwch,
beauty.

presiro, prysuro, to hasten.

prin:, prin, hardly, scanty.

pri:d, pryd, complexion.

pridwedol prydweddol,
comely.

pui, pwy, inter. pron., who.

r, 'r, = o, or (following
a vowel).




rhag, rhag, lest, against.

rhaid, rhaid, needful.

rhedeg, rhedeg, to run.

rhedod, rhedodd, 3rd sing.
aor. of rhedeg.

rhe:g, rheg, {., a curse.

rheolaid, rheolaidd, orderly.

rhobid, rhybudd, warning.

rhoved, rhyfedd, strange.

rhiu, rhyw, some.

rhiule, rhywle, somewhere.

rhiubeth, rhywbeth, some-
thing.

rhi:, rhy, too.

rhidair, rhuddour, ruddy-
gold.

rho®ai, rhoddar, 3rd sing. 1.
of rhodi.

rhoBassai, rhoddasar, 3rd
sing. plup. of rhodi.

rhodi, rhoddi, to give, to
put.

rho80d, rhoddodd, 3rd sing.
aor. of rhodi.

rhoduid, rhoddwyd, aor.
impers. of rhodi.

rhuy:, rhwng, between.

sa:l, sal, poor.

saul, sawl, he that.

seren, serem, f., star.

se:v, sef, namely.

Serx, serch, affection.

somidjad, symudiad, move-
ment.
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sonni, synnw, to be amazed.

sabax, sythach, comp. of
si:0 (syth), upright.

sidan, sidan, silk.

sikr, sikir, sicr, sure.

sjarad, farad, siarad, to talk.

*sjomn, fom, ston, John.

sjur, fur, suwr, sure.

si;, su, murmur.

§i:8, sii, sydd, sy, 3rd sing.
pres. of bo:d, relatival
form.

sodlai, sodlou, f., pl. of
saudl (sawdl), heel.

stem, stén, pitcher.

sum, swn, sound.

suidogjon, swyddogion, sing.
of suidog (swyddog), officer.

suino, swyno, to charm.

farad, see sjarad.

*fom, see sjoin.

Jur, see sjur.

tair, tair, f. of tri: (¢rz), three.

ta:l, tdl, f., pay.

tallax, talach, comp. of tal:
(tal), tall.

talum, talwm, a long time.

tan:, tan, till, under.

tanwid, tanwydd, fuel.

tarauod, tarawodd, 3rd sing.
aor. of taro (faro), to
strike.

tattus, tatws, pl. of tatten
(taten), potato.
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tavl, tafl, imp. sing. of tavli.

tavli, taflu, to throw.

tauel, tawel, quiet.

tavlod, taflodd. 3rd sing. aor.
of tavli.

te:g, teg, fair.

tekkax, tecach, comp. of te:g.

tervin, terfyn, end, boun-
dary.

tervisg, terfysg, commotion.

tevlaist, feflaist, 2nd sing.
aor. of tavli.

toili, teulu, family.

toluid, tylwyth, kinsfolk,
family.

toddai, tyllau, pl. of tud:

toimlad, tesmlad, sensation.

tenni, tynnu, to draw.

tennod, tynnodd, 3rd sing.
aor. of tenni.

tavent, tyfent, 3rd pl. i. of
tovi (tyfu), to grow.

ti:, ¢z, thee, thou.

tippin, t2pyn, a bit.

tirjon, tirion, gentle.

tib0ai, fothau, thee, thou.

ti:, ¢y, house.

ti:, tu, side.

tia. tiag, tua, tuag, towards.

tin:, tyn, tight.

tird (tered), tyrd (tyred),
come.

tlasjon, tlysion, pl. of tlus.

tlasni, tlysni, beauty.

tlo:s, tlos, f. of tlu:s.
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tluzs, thws, pretty.

ton: ton, f., wave.

tonnai, tonnau, pl. of ton:.

torraist, torravst, 2nd sing.
aor. of torri, to break.

torruid, torrwyd, aor. impers.
of torri.

torx, torch, f., torque, coil.

torxog, torchog, coiled.

traferd, trafferth, trouble.

tra:id, traed, feet.

tram:, {ram, tramcar.

traxwantis, trachwantus,
greedy.

tra’xevn, trachefn, again.

trem, ¢rén, train.

troded, ¢rydedd, f. of trodid
(trydydd), third.

trainsjur, trainfur, freinsiwr,
trencher.

traiglo, treiglo, to drag.

trassor, {rysor, treasure.

tro:, tro, turn, occasion.

tro:3, trodd, 3rd sing. aor. of
troi (¢rou), to turn.

tro:id, troed, foot.

tros:, {ros, over.

tru, trwy, through.

truidi, trwyddq, through her
or it.

tud:, (N.W.), twd (S.W.),
twll, hole.

u, 'w, its, his, her.
uineb, wyneb, face.
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uinebai, wynebau, pl. of wel;, wel, well!

uineb. *wiljam, Welliam.
wit, wyt, 2nd sing. pres. ind.
of bo:d. vel, fel, as, like.
wiv, wyf, 1st sing. pres. ind.  vedd, felly, thus.
of bo:d. v, fy, my.
urd, wrth, by, to. veni, fyny, up.
urbi, wrthz, by or to her
or it. X, 'ch, your (after vowel);

uro, wrtho, by or to him or it. you (after rel. pr. a).
xware, chware, to play.

wedi, wede, after. xweri, chwery, 3rd sing.
wedin, wedyn, after that. pres. of xware.
wele, wele, behold. xwiljo, chwilio, to look for.
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